




EX-U3EIS 





METHODO DE ENSENAR 

LA LENGUA LATINA 
CON MAS U T I L I D A D , Y EN MAS 

corto tiempo, que eí con fu mido por 
lo común de dos Siglos acá; 

CONFIRMADO CON EXPERIENCIA, 
y remitido á la prádica , para demonf-

tracion evidente: 

P O R F R A T F E R N A N D O ORTIGOSA, 
entre los Arcades Agatirfo Horneo , LeBor 
jubilado , y Examinador Synodal del Arzo~ 

bi/pado de México. 

S E D N O N F A C I L E ISTA P O P U L O 
perfuadentun tanta entrn efi vis confuetudi-
nis^ut ea inveterata, Jt faifa opinione 
genita efi, nihil fit inlmicitius veritatL 
D . Auguft. lib. 5. de Muf. cap. 5. 

C O N L I C E N C I A : 

En Madrid : En la Oñcina de Antonia "V. 
M w n , A5o de 
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P R E L I M I N A R 
D E L A L E N G U A L A T I N A , 

Grammacicos, y Methodo. 

Í Mportando poco elucidar fi la Lengua 
Latina nos ha venido de la torre de 

Babel, ó de la Italia , daremos con bre­
vedad una mirada a los altos 7 y bajos, 
que tuvo entre los Romanos 5 entre quie­
nes fe ha admirado la miíeria , la pobreza,. 
Ja deíhudez, la riqueza , la elevación , y. aí 
fin , la decadencia de eíle Idioma. Muchos 
años eftuvo entre ellos la Latinidad groíe-
ra, toíca , defaliñada , inculta , pobre , f 
íin aprecio. Ocnparoníe largo tiempo en 
eftender fus conquiftas , y peníaban en afe-
gurarlas mas por lo bruñido del acero, 
que por los brillos del lengnage. Corrien­
do el tiempo, y eílendido el Señorío fo-
bre Griegos 7 y Orientales, trayendo en­
tre los vencidos muchas palabras, phrafes, 
y pulidas locuciones 5 recibió infenílble-
mente aumentos ; y enriquecida con nu-1 
mcrofa- abundancia de voces griegas , (juc 
lograron ferie cómo naturales, empezó á 
fentiríe luego adornada de belleza» 
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Eftrechó Roma el- Comercio literario 
con la Grecia , y conduciendo la elóquen-
c k , y Poesía de Alhenas á fus Thcatros, 
y Liceos, fe halló con el mas noble ge­
nero de lenguage en tiempo de Scipion , y 
de Lelio. El Africano Terencio fue el pri­
mero , que intrépido fe tiró á probar for­
tuna de fabricar en el Idioma Latino los 
delicados texidos del facundo Idioma Grie­
go, Para ello rebolvia con incanfable fol i -
citud á Menandro 5 y lograron fus fudores 
felizmente hacer proprias de los Latinos 
las fales mas apreciables de los Griegos. 
Cicerón mas codiciofo de eftos bienes, 
que de ios Talentos atticos , gruefo co­
merciante de Ciencias, cargó con una í k n 
ta de voces; y llenando los almahacencs, 
y Lonjas de fus Efcritos de una finifsima 
Rethorica , y delicada armbnia , elevó fu 
Idioma Patrio á la primera nobleza , fia 
necefsitar de otros para dexarlo eternamen­
te admirado Lenguage, entre otros , de la 
mas alta hidalguía. Mas una tropa de in-
íignes , y dieftros Ladrones , que florecie­
ron en tiempo de Augufto Cefar, hurtan­
do conceptos , fimilitudes, enthuíiafmos, 
phrases, fales, y palabras, concurrieíon á 



¡enriquecereí Latín, como dexaiidolo nega-1 
do a poder adquirir mas. 

Vi rg i l io , aquella feguoda gráñde efpe-
ranza de Roma , Virgilio , aquél chímico 
tan dieftFO , que deí eíticrcol dcHennio fa-
bia prodocir oro de veinte y quatro qui­
lates , íbbrefalió mtícho en la deftreza de 
hurtar. - Mas de íeceélentós véríb^- le Mirto 
á Homero para ñi Enneida. Y í iTííeocri-
to huviera dé arrancar íos fuyos de las 
Eclogas-, dexaria; tan defcarnada la belleza 
de eífas :obms rj,r|qoéc'bol.veríamos el-roí-
tro por; no véi^ !cfi^ife!éto femejante. Eftc 
dieftrirsimo íadrénvcon otros .-que. dcípo-
jaban 4 -P'indaro yy Ariftophanes acabaron 
de perféccionar-^éi Latin , dando tai flor de 
exprcísión al latiniiiTÍ5 Romano » que le 
^uitó al Atticifmo la fingularidad de diílin-
guir al Ciudadano del Eftrangéré , por pe­
rito qfiic fuefíe é'ñe t ñ el lenguage. A d ­
miró lo iiiiímo itaíia ? por donde repro­
cha á Tito Livio aquel ayre Provinciano, 
que ni por defeUidó" fe le encuentra á C i ­
cerón. 

- Efte ñic el fi'glb de oro del latín i en 
cuyo tiempo florecieron tales Gra'mmáti­
cos j qtiejnerecéftfer recordados : mas por 
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evitar k prolíxidad, remita al oiriofo á los 
eníayes íobre la hiftoria de las bellas letras 
de M . Jovenel Cariencas , donde faciará íu 
deíeo x y íiguiendo en fubftancia fas paflos, 
nombraré aqni algunos. "Famoíbs fueron 
entonces Nicias, intimo amigo de Ciceroja: 
Pupilio zindronico , de dación Syro,, y .de 
Sedta Epicúreo: Órbilip Pupilo , Maeftr<^ 
del Poeta Horacio. De efte Macftro pafe* 
ce ha ver heredado los nueftros aquella n i* 
mia inibportabie gravedad , y íeveridad^ 
At t e iq , Maeíiro de Saluftio 7 y de Polion. 
Valerio Catón , memorable por lo promp-
to para hacer, Vei ios. Aurelio Opilio , P ío-
feiíbr de Philoíoíia , luego, de Rhetoricay 
defpues de Grammatica. Efte produxo uná, 
Polyanthea con el tk iúo^tfarte eruditigmi 
volumina ¡ qne fueron nueve en honor , y 
nombre de las nueve Muías. CorneHo Epi*. 
gado Liberto de Sylla t,continuó jas me­
mo rías de efte Didador. El deünterés;dc; 
Laberio hizo á efte Grammatico ma$ ce­
lebre , que el haver tenido por diícipulos 
á Bruto, y á Calió. Leneo, defpues de han 
ver feguido á Pompeyo^ en todas íüs Ex­
pediciones Militares, abrió fu Efcuela*, -

No fe explicaba eítas mas que; á Io& 
Poc-



Poetas antiguos, íluftrando fus voces cori 
los refpedos que tenían , y declarando fus 
Phrafes por las modas, y coftumbres del 
tiempo en que florecieron los Poetas : mas 
Cecilio , dexando el rumbo de la antigüe­
dad , empezó á explicar á Virgilio , y á los 
Poetas modernos. Verrio Flaco , Precep­
tor del Hijo de Augufto produxo tambica 
otra novedad. Proponía aíTumptos á fus 
difcipulos, y premios al que elucidafle , 6 
tratalTe mejor el aíTumpto j con efto encen­
dió entre ellos tan laudable emulación, 
que admiraba el adelantamiento que ha­
cían. 

Poco defpues empezó á caer la Latini­
dad por el mifmo rumbo por donde íu-
bió á fu altura. Lle^ó á fubir por la intru-
íion de términos, o voces > y empezó á 
baxar por lo mifmo j fin que el zelo de al­
gunos doctos Romanos pudiefíe detener íii 
decadencia. Softenia Marco Pomponio 
Marcelo la pureza de la Latinidad con tan 
generoíá valentia, que fe atrevió á repre­
hender al mifmo Emperador Tiberio , Pro-
teftor de nuevas voces intmfas , y á decir­
l e , que fi podia dar derechos de Ciudada­
nos a los hombres , no podia hacer a las 
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vóces efía gracia. Valerio Probo figuíó el-
mifmo empeño de Marcelo, procurando 
atajar las muchas voces , que íe iban in­
troduciendo , y reílituyendo a la antigüe­
dad las íüyas. 

Mas contra todas eílas precauciones 
perdía el Idioma Latino fu ayre íimple, 
y natural, que lo agraciaba con eftupen-
da belleza ; y en lugar de fu florida dic­
ción fe introducía una afedacion pueril.;, 
La fogofa juventud , mas audaz que mo--
derada , exprefíaba las ardentías de fu cfpî 5 
rítu con íiguras , 6 lejanas , 6 hyperboii-
Cas ? y con efta moda nueva fe perdió , 
aquella^ antigua gravedad , adoleció lo. ele­
gante , y murió lo puro de el Latín. 

Aqui de los Commentarios, para lá 
inteligencia de la pureza latina1. Mucho^ 
fe hicieron por efte tiempo. Afconio Pe-
danío fe hizo célebre por los que formó 
fobre Cicerón j cuyo modelo fue pauta pa- , 
ra los Críticos, y Efcholiadores , que :ÍI-< 
guieron. Sulpicio Apolinar iluftró. á Te-
rencio. Donato , y Servio á Virgilio. N i -
gidio dio catorce Cohimentarios. Probo 
uno fobre el oculto ügnificado de las le­
tras que fe. hallan en la^ Cartas de C. 



Cefar; y otros que cíta Ai l lo Gelíio en fus 
Noches Atticas. 

Otros Grammaticos fe dedicaron á 
compendiar los mas fábios paííages , que 
hallaban en los antiguos , y lo que havian 
oído á hombres dodos. Tales fon ellas 
mifmas Noches Atticas, Synopíis, donde 
fe deíea una mas juiciofá , y coordinada 
elección de las materias, y un eílilo me­
nos duro , y menos bárbaro. También Ma­
crobio en fus Saturnales, dio una curiofa 
copilacion de la antigüedad ; en la que po­
ne los paííages con las mifmas voces de los 
Authoresj porque mas pretendía inftruiu a 
otros , que daríe lucimiento. . Otros ciñen-
dofe mas en Jos limites de fu profeísion, 
eferibian fobre determinadas partes de 
Grammatica. Cenforino , el mas dodo de 
fu (agio , eferibió fobre los Acentos ? cuya 
Obra cita Priíciano. Nonio Marcelo fobre 
la propriedad de las voces, y afsi otros. 

Dexó el Latin de fer Lengua vernácula; 
y paflando en los tiempos íiguientes á fer 
un mixto de barbarie , llegó á dexar de fer. 
Suípiraban algunos por efta Señora muerta, 
con efperan^as de bolver á.verla viva ; mas 
las tropelías de los barbaros , ahogaban 



cftos íufpiros. SoíTegados los ánimos , y 
corridos algunos Siglos , quiíieron reftitair-
le el Solio, á nuevas inteligencias de ella; 
y he aquí la Era de las Opiniones en el 
methodo de enfeñarla. Pareció á unos, 
que el mejor modo era, conglomerar íüs 
raices en un difcurfo feguido vcon el que 
fe aprehenclia todo el Idioma de un golpe. 
Efte Plan aparece propuefto por Schrevelio 
para la Lengua Griega al fin de fu laudable 
Lexicón; y íbbre él formó Comenio fu 
Janua Linguarum \ Libro T que defpues de 
haver fido las delicias de Europa, fin faber 
cómo , perdió fu reputación. 

Pareció á otros poner en Tablas , y Pa­
radigmas unos Mapas, que hicieííen á la La­
tinidad ciencia de ojos, mas que de entendi­
miento j pero fe advirtió, que eftos Epílo­
gos confufos atraílaban mucho mas, que 
adelantaban. Otros fueron de parecer fe 
fagirieíTe al Principe inftituir una Ciudad 
Latina, donde no fe oyeiTe otro Idioma , y 
á donde fe remítieífe la juventud á aprehen­
derlo. Efte Plan halló alguna aprobación, 
entre muchos, hafta que advirtieron , que 
liendo el deíignio de entender las Lenguas 
muertas la inteligencia de los Authores, 
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nunca pudiera un eftilo familiar inteligen-
ciar de lo puro, terfo, y delicado del íiglo 
de Auguftoj y el Comercio neceíTario á 
una Ciudad havia de formar luego un Jar-
gon , Latino-bárbaro,. 

Parecida otros formar Reglas, y Pre­
ceptos en Latin : explicarlas también en La­
tín h y defpues paíTar á lengua vulgar las ex­
plicaciones, y las reglas 5 y al fin a otros 
pareció r que el mejor methodo de apre­
hender Latin era lapraBica dé la traducción, 
la Ltéjura i y imitación de los Authores mejo* 
res. De eftos. dos últimos didamenes el 
primero prevaleció en la practica j el fegun-
do en deinoftrar fu. verdad. Para abrazar el 
de la praótica, y rechazar el practicado, no 
fe neceísita mas que mirar á la experiencia-
ó ver el cxito de uno , y otro. 

El methodo déla pradica, fin reglas, ha 
producido un largo eathalogo de Dodosj 
que atenta la promptitud , y fa.cilidad i,.edu­
que aprsheiicheron el Latin , fe dedicaron 
con! ani nio gu ftofo á las 'Letras. Por prac­
tica , abandonada toda Regla , eftudiaron la 
pura Latinidad los Eícaligeros, los Manu-
cios, los Salmafios , los Muretos, los Tur-
nebos, los Gaíaubonos^ ios MabiUoiaes, 
•, los 



los Scíoppíos, y otros muchos, entre quie­
nes fe anumera el iníigne Jufto Lipí lo , y la 
erudita Mad. Dacier. Por praftica, á be­
neficio de fola la traducción vemos cada 
díaaprehenderfe con facilidad, y en corto 
tiempo los Idiomas Francés, Italiano , In ­
glés , y los demás Europeos. Por pradica, 
diceBenedido Arias Montano , fe puede in-
teíigenciar qualquiera de la Lengua Hebrea, 
y Griega , en diez Mefes, 6 en menos. T o ­
dos faben el alto valor, que tiene el voto 
de eftc Literato:y íi nos aífegura efto de dos 
Idiomas tan difíciles, por qué ferá increíble 
fe eftudie por pradica en elle tiempo, b en 
menos la Lengua Latina fola^ Y mas en-̂  
trando á eftudiarla con el ahorro de la pro-
nuirciacion > porque como hace tantos Si­
glos que cfte Idioma perdió fu propria mo­
dulación , cada Reyno lo pronuncia fegun 
fu Idioma materno 5 con lo que fe .nos ef-
cufa detener á uno un Mes en inftruirle lo 
cerrado de pronunciar la T, lo hueco del Euy 
que la precifa concifion dé Sylabas; nos 
mueftra en efte Verfo de Virgilio. 

Eumenidtim veluti demen* vidif agmina 
Pent'heus. 
Y afsi otras cofas 4e quecftamos efcufados. 
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Quando no baftára lá experiencia de el 
adelantamiento, y utilidad, que trahe con-
figo eftudiar el Latin por practica, y fin Re­
glas , nos debia acabar de defengañar la que 
hemos vifto, y tenemos de lo tardo, é inú­
t i l que es eftudiado por ellas. Si la paísion 
dominante fe fentafe en el tribunal de la in­
diferencia , y de aqui paflara al de la inge­
nuidad , no havria Dofto en Efpaña , que 
negaife , que entonces empieza á faberíc 
Latin, quando empiezan á olvidarfe las Re­
glas , y á pradicar la traducción, 6 por ef~ 
tudios mayores, 6 por continuado manejo 
de ios Authores ; cuyo defecto comprueba 
también efta verdad. Llena eftá Efpaña, y 
America de fugetos que curfaron la Gram-
matica tres, quatro , 6 mas años. Califica­
dos por íus Maeftros falieron del eftudio: 
cafaronfe unos : militaron bajo de reales 
vanderas otros j hablefeies defpues de un 
año en Lat in , y fe halla, que es como ha­
blarles en Griego. A los dos años ya no 
entienden una authoridad de un Sermón; 
muchos , ni feis palabras juntas. A otros fu-
cede.efto recien dexado el eftudio. Pues de 
donde aquel prompto olvido,y efta ininteli­
gencia? Que adquirieron en aquellos quatro 
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a ñ o s , cada uno Eficiente tiempo para un 
Idioma, y aun parte de Mathematicas^ En 
qué puede conüftir todo clloí Sino en que 
cíludiaban Grammatica, y no Latin : Re­
glas , no Idioma: Palitos que no hacen to­
dos juntos un báculo para íobfteneríe : Pa­
trañas , que el que las fabe , no fabe Latín, 
y el que labe Latin , ni las íabe , ni neceísi-
tafaberlas. Confulteíe con los que eftudia-
ron Francés, 6 inglés á beneficio de la tra­
ducción , ó á pradica de locución, y fe ha­
llará no olvidárteles la locución, é inteli­
gencia en dos años de íliípeníion de prac­
tica porque no entienden, ni hablan ateni­
dos á efta Regla , 6 aquella , ni á efte pali­
t o , ni á aquel ociofo precepto. 

Mas íupongamoSjque, para que adelan­
te un Principiante , y para pofleerlo de al­
guna general inteligencia , íea neceflaria, 6 
á lo menos ventajofa una Regla. En qué 
lengua deberá proponerfe eüaí A todos 
Jos necios del mundo deíáfio á producir ne­
cedad mas elevada , que la de dar á uno una 
Regla, para que entienda una cofa , en la 
Jengna, que no entiende. De qué firven las 
Keglas en Griego al que íblicita entender 
la Lengua Griegaí bi entraliemos á eftudiar 
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el Hebreo, y nos dieran las Reglas , y ex­
plicaciones en Hebreo , no nos quedába­
mos tan ignorantes como antesí Decir que 
defpues de eftudiada de memoria la Regla 
le explica en lengua vulgar, para que la en­
tiendan j es conñrmar la necedad; porque 
íi lo que les explican es la Regla, que eftá en 
Idioma, que no entiende, y en virtud de la 
explicación en fu lengua , llega á entender 
lo que dice la Regla , para qué íirvió aque­
lla Regla , y la congoja de eftudiarlaí Si 
entiende , y percibe un principiante dicien-« 
dolé 'todo Nombre que fignifica varones Maf» 
sulino, para qué le íirve Mafcula funt M a -
ribus, qua dmtur Nomina folunñ Palabras 
con que queda el joven tan atraíTado como 
eftaba. Defengañemonos : Si hablando cla­
ro el Maeftro entiende bien el Difcipulo; 
y el Maeftro habla en lengua que no en­
tiende el Difcipulo, 6 quiere que efte no 
entienda, 6 es el mas necio del mundo. 

No es menos galante , decir , que íi no 
faben eíTas Reglas, nunca refponderán, por­
que efte Nombre es Mafculino , y el otro 
Neutro : íi un joven , y aun un viejo , fabe 
que un Nombre es Neutro, fabe en el pun­
to tanto como Cicerón i íino fe califican 
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por ignorantes los latinos, que exiftieroa 
antes que fe formaíTe eíTa Regla. Ningún 
Nombre es Neutro , porque una Regla di­
ce que lo es 5 íino porque afsi lo ufan los 
Latinos. El porque fe ufa afsi, es eftudio de 
Ethimología mas alto , que el de uno, ni 
dos Idiomas. Por bien que el Efpañol fepa 
fu Lengua, nunca fabrá el porque de quan-
to denomina 5 fepafe, pues, que los Au-
thores ufan efte Nombre en t a l , 6 tal Ge­
nero , y no es neceílario mas. 

Quando felicitamos imponer alguno 
en la inteligencia de la Lengua Latina, no 
bufeamos fu adequada perfección , ó que 
fepa quanto hay que faber de ella. Quau­
tos Literatos havrá que no entiendan la 
Ellipfís , el Pleonafmo , la Syllepfis , y el Hy~ 
perhaton con todas fus efpecicsl1 Sin que la 
ignorancia de ello derogue algo á fu lite­
ratura. El Arte es largo : la vida breve 5 de­
cía Hypocrates j y coníúminarnos la corta 
vida , fi quiíieramos penetrar los términos 
de todas las facultades 5 que todos entran al 
Latin. Nos contentamos, pues, con enten­
der de modo , que pueda hacerfe una mas 
que mediana traducción de los Authores: 
a cuyo fin mas conduce la pra^ica auxi-
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íiada con la viva voz del Maeftro , que 
quantas Reglas fe han efcrito : mas la 
limpie inteligencia del dicho, que la mas 
compuefta difputa en opoficion de otro 
parecer. 

Qué adelantará á un eftudiante la con­
tienda , por exemplo , de fi hay Amavero 
en Indicativo 5 y íl lo hay , utrum es Futu­
ro Perfecto, o Imperfedo> Quánta mayor 
utilidad adquirirá diciendole: Rem omnem d 
principio audíes , quiere decir, todo te lo 
contaré defde fu origen : Re , aut confilio j u -
vero , ayudaré con obras , 0 palabras: Si per-* 
g h abiero h me iré fi projigues. Adquirido el 
íimple conocimiento de Nombre, y Verbo, 
la inflexión del uno , y otro , todo lo de­
más fobra 5 y puede remitirfe á la praéHca, 
6 á la viva voz del Maeftro, en el modo 
que á efte pareciere mas conducente : y fi 
quiere radicar mas á fu Difcipulo, puede 
hacerlo, figuiendo lo que prefento en efte 
j»edio Arte cpn el methodo figuiente. 
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U S O Í D E N U E F O y Y M A S 
ú t i l m e t h o d o é 

N eí eftudio de todo Id iomá es lo p r i ­
mero conocer fus letras, y faber leer. 
Por a q u í , pues, debe principlarfe á eftu-
diat Latín ; 6 dándole el conocimiento 
de viva voz., quando lee ; 6 intellgen-

cíandolo de lo que íe pone adelante , para que lo 
eftudle de raemoría el Dlfcipulo ; porque nunca de­
be permitir el Maeftro eftudie éfte cofa, que no per­
ciba y a ; 6 que lea con fentido a lo menos» 

Dada la lección por el Principiante, forme pre­
guntas el Maeftro , fobre ella mifma , de modo , que 
refponda con facilidad lo mifmo t que acaba de decir, 
porque fuera de que fe les enfeña á reflexionar, y á 
íaber l o que hablan, cofa que importa müchifs imo; 
fe animan también a eftudiar mas , por el gufto que 
tuvieron de refponder bien. Sobre cada palabra íe 
puede hacer pregunta, v . g . gué es I pura} á¡>ué quie~ 
re decir Philosl Qué et liquidar una ktral Qué es Dyf" 
tbongo} e^c, • 

Hecho efte exerc ic ío , deberá leer un pedazo en 
T e r e n c í o , o Plauto, 6 Cicerón ¿ 6 T i t o L i v l o , o 
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alguno del Siglo de Oro ; prefiriendo fiempre á Te-* 
rcncio ; cuyo Latín es mas proprio para formar Gram-
maticos; y íi no hay á mano algún Author , valgafe 
el Maeftro de las Lecciones , que pongo en el L ibro 
4. que fon tomadas de Terencio. 

Adviertafe j que donde fe pone á leer , allí debe­
rá feguirfe la traducción Li tera l , Methodica , y Pro-
pria , que fe dirán adelante* 

En las primeras Lecciones , pueden los Mae í l ro s 
quitar con mucha facilidad el ábufo de nueftra N a c i ó n 
de pronunciar las tt finales como dd; y las mm como 
nn. Tres defedos ponen los Críticos á la Lengua L a ­
tina ; Carecer de aquellos Artículos el ,1a ^ lo , los , el 
ínug ido de las wm finales, y la afpejreza de las / / en 
fin de dicción también ; mas ninguna N a c i ó n es ar­
bitra para quitarle eífos defedos. También fe les pue­
de eníeñar á pronunciar la v coníbnante como fe de­
be ; muy diftinta de la & ; mordiendo para la v los 
dientes de arriba con el labio Inferior: con lo que 
efeularemos á los Alemanes decir, que Dios entre los 
Efpañoles bebe , y reyna; y vmt entre ellos : (mI hibit 

regnat, por qut vw'tt, tTc, 
Entrando el Principiante á las Declinaciones, p ó n ­

gale el Maeftro el Paradigma por delante: expliquele 
el orden que figue : propóngale un Nombre de cadâ  
una, apuntándole con el dedo la terminación de cada ca-
í b ; pues á mas de la facilidad , que efto induce para 
aprehender de memoria, es incteible lo que adelan­
tan ; y advierta el Maeftro , que nunca debe déxar 
paífar adelante al Difcipulo , fin que éfte fe halle bien 
inteligenciado de lo prefente; pues el mayor adelan-
¿amiento es hijo de U mejor inteligencia* 

N i 
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N I por efto fe entienda que deberá detenerlos en 

los Géneros hafta que no Ierre n i uno. £1 fin de po­
ner en efte methodo los Géneros , y Pretéritos de lo» 
Verbos , es mas fecundar de voces , y fígnificados a l 
Principiante , que la utilidad que trahe íaber la quall-
dad de el Nombre ; por lo que ferá fuficlente, que 
recordado el Nombre , b Verbo , entienda el P r i n : i -
piante el fígnificado, fin computar por del i to, Igual a 
un Sacrilegio , que ierre Pretéri to , y Supino ? como 
muchos computan. 

Tan poco tienen que ínfiftir los Maeí l ros , en 
que declinen SubftantIvo,y Adjetivo juntos; porque 
la praéllca de la traducción los inftrulrá plenamente 
de fu concordancia en Numero , Genero , y Cafo ; y 
al Principlante debe qultarfele , quanto pueda fer, to^. 
da confufion. 

Sabido ^m/'í , vel t gui , bailará explicarles fus 
compueftos con el Paradigma por delante, fin raolef. 
tarlos con lo Inútil de fu eftudio» 

El Paradigma de los Verbos puede facilitarlos en 
formación de tiempos, explicando el Maeftro con él 
delante , como queda dicho de los Nombres. 

En llegando el Eftudiante al Verbo , 6 antes, fi pa­
reciere al Maeftro , póngalo efte a traducir literalmen­
te. Efta traducción fe hace volviendo palabra por 
palabra, fin temor de que no hace fentído alguno; 
porque en efta no fe buíca mas que la Inteligencia de 
la voz fimple , y literal. Y afsi podrá hacerfe en efte 
modo . 

Vos, Iftáec, Tntro, Auferte» • Serve, 
Vofotros. Eftas cofas. Adentro. Llevad. O ü e r v o . 

B 3, Adtf-
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iiídefdum, faucis. Te voló, Diííum, 
V e n acá. E n ppeas, efto es, palabras. Te quiero. Dicho. 
Jhtta, Nempe, V i , Curentur, Keíit, Haec, 
Juzga. Es á faber. Que. Se cuiden. Bien. Eftas cofas. 

Dada la lección de efta traducción puede el Maef-
t ro pedir razón del N o m b r e , de fu Genero , y del 
Cafo , en que ef tá , 6 puede eftar, que no es precifo 
lo primero, v . g-Iftaec puede fer N o m i n a t i v o , y A c u -
fativo en terminación neutra. Paucis D a t i v o , 6 A b l a -
f lvo , Te Acuf, b Ablat. y afsl de otros. 

Eftando yá corrientes en efta t raducc ión , añadida 
a lo dicho la inteligencia «del Verbo 9 paífarán á la 
traducción methodica, en el m o d o , que fe explica , y 
exemplarlza en el Libro quarto d? efte Methodo. Y 
porque allí fe yá advirtiendo el modo , con que pue­
de proceder el Maeftro , afsl en efta t raducc ión , como 
en la propria , efcufo repetirlo a q u í , concluyendo con 
eílas 
ADVERTENCIAS A LOS MAESTROS. 

QUalquiera criatura, fin excluir las Irracionales, 
es manejada mejor por alhagos, por fuavidad, 

' por amor , que por feriedad , crueldad , y r i ­
gor . Mas amado de fus Difcipnlos fue Ver r ío Flaco 
repartiéndoles premios, que Orbilio Pupilo moftran-
do feveridades. El amor al eftudio no fe infunde tra­
tando á los muchachos con rigor , y azotándolos 
cruelmente, fino alicionandolos, animándolos , ali*-
bandolos aun quando lo hacen folo medianamente. 
Quintos han dexado el eftudio por miedo de los crue-
lifsimos azotes , que eftaban para darles fus impru -
dentifsimos Macftros? Qi.iántos de ellos,f i huvieran 

fe-
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feguído , huvieran fido mas útiles a la Patria, á ía 
R e l i g i ó n , á la Nac ión , y a la Igleíía? 

Siempre me ha caufado admiración confientan las 
Repúblicas á aquellos Macftros, que tiran á hacerfe 
famoíbs por crueles, y temibles por emplear todas íus 
fuerzas en defeargar unas díícípllnas fobre un tierno 
N i ñ o con mas inhumanidad que el verdugo con los 
Malhechores; y con tanta I r a , c o m o los j ud ío s f o ­
bre la Innocencia de nueftro Rcdemptor. Q u é puede 
hacer una criatura que merezca veinte, fino Ion qua-
rénta azotes crueles? N I en qué Ley de humanidad, 
ya que no fe atiende á las civiles, cabe efto? Poco ha 
que á los quince días de entrado un Muchacho al 
Eftudio de Grammatlca , porque erró tres puntos» o 
palabras en la Lección , 1c dio el Maeftro veinte azo­
tes t á ñ e m e l e s , que ha fido necefíarlo curar muchos 
días al Muchacho, y ha quedado, y juftamence, con el 
mayor odio Imaginable al eftudio. Eftos cafes fon I n ­
numerables en Efpaña. Es efte buen modo de enfe-
na r , y Ingerir amor á eftudlar? Errar tres , quatro , n i 
veinte palabras un N i ñ o , es algún execrando facrileglo? 
Y mas quando nos confta, que mas que Ierro , es mie­
do , equivoco , y perturbación. 

U n Adul to perturbado delante de fugetos refpe-
tuofos, ni acierta á hablar , ni fabe lo que habla; pues 
q u é hará un Muchacho amedrentado , turbado, muer­
to de miedo por los azotes , que le eílán amenazan­
do? Varios Maeftros, antes que el Eftudíante emple-
ze á decir fu Lecc ión , hacen que fe quiten los cal­
zones , para cftar promptos á recibir los azotes , íl 
Ierran tres palabras en ella. Qualquíera admirará , 
viendo en eífa difpoííclon al Muchacho , no que Ierre 

B 4 tres 



tres palabras, ÍIno que acierte con u n í . Síguefe otro 
á traducir , que llaman m a l , a conftruir ; pufo un A c i i ' 
fativo por Nominat ivo : empieza á bofetones el Maef-
tro : fígue el Muchacho; pero ya entre gemidos •, buel~ 
ve á repetir fu ie r ro : dale un varazo , ó un repelón 
el Maef t ro , que haciendo á fuerza de dolor , echar 
muchas lagrimas al Muchacho, le impide ver las le­
tras , y aun el Libro que tiene en la mano. Si figuc, ier­
ra por fuerza : fi no figue , infta el Maeftro; y figa, 6 
no figa, indefedlblemente fe figuen tantos azotes, quan-» 
tos fon los grados de colera del Maeftro. Altlfslmo, 
y fíngular modo de enfeñar! 

Hagamos apelación por parte del N i ñ o al C o n * 
cejo de los mas gruefos Palurdos. Es Impofslble de-
xen eftos de condenar á azotes á los mifmos Maef^ 
tros. £1 que aprehende no fabe lo que intenta apre­
hender ; el que no fabe , Ierra neceflariamente: íi el 
Difcipulo ierra , es, porque , 6 aun no 1c ha enfeña-
do el Maeftro , b no lo ha zanjado bien en aquello 
en que Ierra. Pues de quién es aquí la culpa del ierro? 
Y mas haviendole quitado al Muchacho la adver* 
tencía á fuerza de repelones , bofetadas , y varazos. 
De fengañemnnos : efte no es modo de enfeñar. El 
Maeftro ha de tener amor, paciencia , y prudencia. 
A m o r , para alícionar con é l : paciencia , para eníeñar 
a l que no fabe: prudencia , para difsimular, como 
en la ocaíion dicha. SI ve perturbado ya al Difcipu­
lo , dexelo por entonces; que aun los mifmos Literatos 
no eftaníierapre para percibir una cofa. Buelto el M u ­
chacho á fuíacuerdo, expliqueleaquello ,en que e r ró , 
jde m i l modos , á vér de qual lo entiende me-
Jor ; y íj quiere que lo entienda promptamentc, 

acom-
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acompañe la (explicación con la fuavidad , y ca-! 
r iño . 

N o dlfsimularc la réplica de muchos Maeftros,' 
¡que es neceflaría la féveridad con los que ion lleva­
dos por mal , que decimos: con otros, el caftigo , con 
o t ros , mal modo. Y o digo que no es difícil al h o m ­
bre manejarfe con un medio entre lo amoro ío , y 
fevero, entre lo agrio , y l o dulce; á imitación de lo 
que mas alabamos en la mi íma naturaleza. Entre las 
muchas deliciólas frutas Americanas , la Pifia, y la 
Naranja de China fon mas apreciables al gufto, que 
la Chirimoya , y el Mamey. El dulce de ellas empa­
laga ; pero el agri-dulce de aquellas embelefa. Para 
efte medio fe pide en los Maeftros la prudencia. Con 
ella fabrán hacerfe reverenciar , y amar; y mudando 
eftilo , y methodo, experimentarán , que íi antes de 
ciento íacaban diez, ahora facarán noventa : Vterey 
W vale. 

t u 
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LIBRO PRIMERO. 
RUDIMENTOS D E L A LENGUA LATINA 

Atyhabeto Latino, 

Alpha-
beto. 

Pronun­
ciación hi­
riendo las 
confohan* 
tes á las 
vocales. 

Pronuncia 
cion > mo­
viéndolas 
vocales á 
las conío-
n antes. 

Qualida 
de la Le 
tía. 

d Valor en 
numera 
cion. 

A 
B 
C . . . . . . . . 
D 
E . . , . , , . . 
F 
G 
H 
1... 
K 
L 
M 
N 
O 
P ..... . . 
Qc-
K 
S.. 
T 
V„. 
ü . 
X 
Y . . . . : . . . 
2 

Be.. 
Ce. 
De-

Fe.. 
Ge. 

Ka.. 
Le.. 
Me. 
Ne.. 

Pe. 
Qu. 
Re. 
Se.. 
Te -
Ve.. 

Xi. 

Ze. 

Eb, 
E c . 
Ed. 

Ef.. 

Ak 
E l . , . 
Em. 
En.. 

Ep.. 
Uq. 
Er.. 
Es... 
Et... 
Ev.. 

Ix. 

Eí. 

Vocal. . , 
Muda . . 
Muda . . 
Muda . . 
Vocal . . 
Semimuda 
Semimuda 
Afpiracion 
Vocal . . . 
Muda . , . 
Liquida . . 
Liquida . . 
Liquida . . 
Vocal . , . 
Muda . . . 
Muda . , . 
Liquida . . 
Solitaria. . 
Muda . . . 
Semimuda 
Vocal 
Doble . . . 1 
Agregada 
Doble . . 

roo. 
500. 

0^0. 
1000. 

ooj, 

010. 

0 / -
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P i r l S I O N , T PRONUNCIACIÓN. 

LAS Letras Latinas fon veinte y una , y fe dividen 
en cinco vocales , que fon J E I O U ; juntafe á 

ertas la T griega , que entre nofotros fuena lo mifmo 
que la í , y fe conferva , acafopor indicar el origen de 
la voz: quatro liquidas que fon L M N R , Una Sui 
juris ; de fu derecho , que es la 5. Una afpiracion g u ­
t u r a l ^ las demás fon las Mudas, entrando las dos 
dobles, que fon X Z ; y la K griega, que no nos 
firve ya para el Lat ín . 

Para la pronunciación fe dividen en Labiales, Den-* 
tales ¡y Palatinas; de efte modo: 

Labiales, B* F . M . P . K 
Dentales* C. D . T . Z. 
Palatinas. C. G. K . L . N. £ . R . X , 

La C con e , y con i es dental; con las otras 
vocales Palatina, Ch fe pronuncia entre nofotros co­
mo K con qualquiera vocal. La 2?, y la F deben d i ­
ferenciar fonido *, y para dar algún carader de pro­
nunciación de la F , d i g o , que fuena como F , aunque 
algo mas fuave en Ve que en Fe. Los Alemanes ape­
nas la diftlnguen; y afsi, parece que dicen Deum fe~ 
rum de Deo fero , por Deum verum de Deo vero. 

Dos // en Latín nunca fuenan como en Caí le l la-
no , fino como una fola, 

Pb fuena como fímple F . Phtbus el S o l , Philos ami-
p : R en principio de dicción es fuerte , Res la co-

a.^Reor plenfo: también defpues de NHenricus'tíe.n* 
rique. 

S es un ( l ív ido; y con T es nota de íílencio STi 
T antes de Z pura fuena cómo C \ I fura fe dice 

aque-^ 
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aquella / ,a quienf igüe otea vocal , Leflio la íecc íom 
Amichta la amiftad. 

U defpues de fiempre es l iquida,y muchas 
veces defpues de S y Gt 

Ser liquida una letra, no es que dexe de fonat 
en la pronunciac ión; pues la L ü . , y 17 , defpues de 
S fon liquidas, y í iempre fuenan; como en fios la flor, 
Te»ebr<£ las tinieblas, Suavttas la fuavidad. Liquidar 
una letra , es fuavizarla, derretitla , y refvalarla en la 
pronunciación : Si la r de tenebrot no fuera liquida , ib-» 
naría fuerte, como fi eftuviera eícrito tmeh-ra, SI la 
u de fanguis la fangre, no fuera l iquida, feria te rmi­
no triíiiabo diciendo ¿¿w-gH-fr, pero fíendo liquida, es 
Di í l l abo , y dice San-guis, 

X vale por es ygs ) afsi fuena en Alexander Alexan-! 
dro , Grex el Rebano. 

Z vale por ds , aunque la pronunciamos como í ím-
ple: los Vizcaynos pronuncian efta Letra como fe de-* 
be , Balzategui. 

/ entre dos vocales vale por dos; y afsi efta pa-, 
labra Maior fe pronuncia como íi eftuviera efctH 
to Mai-ior, 

D E LAS VOCALES C O N F I N A D A S . 

LAS vocales convlnadas hacen veinte fonidos do-^ 
bles, que en Griego fe llaman Dyphhongos. E l 

Latino no reconoce por Dyphthongos mas que fíete de 
eífas convin aciones; pero fi ha de proceder con p u ­
reza , no le quedan mas que tres ; porque fiendo 
tyyphthongo el fonido de dos Letras bajo un aliento, 
pomo el au de aurum el o t o » el E u de Burus , el 

ay-



ayre EufO, ñ í ú l o íuena una Letra , como eft el fie de 
Mufe , no ferá Dyphthongo , fino Monothongo, Los que 
pone el Latino , y el íbnido que d á , lo explica la 
cabla figuiente: 
At • • * Suena f . . Monothongo Aethtt el ayre 
A i S u e n a * . . Monothongo . . , Terral las tieffas 
A u . . . Suena au , , Dyphthongo . . . Aura el viento 
B i , • Suena i , otras veces e . , Hek aqui : omneis todos 

Suena , , Dyphthongo . . ü ^ e O ! ola 1 
Oe , Suena c • * Monothongo . • . Coelum el Cielo 
Z i , . . .Suena i M o n o t h o n g o . . . Harpfta Sierpe. 

Para leer el Latin fe ha de advertir , á mas de 
lo d icho, que fe hallan dos puntitos fobre alguna v o ­
cal , afsi, Aér , Ifaías, efto fe llama Dlerefts , 6 Incijiott̂  
porque cor ta , y aparta á una vocal de otra , para 
que cada una íuene por s í : fi aera no tuviera Diere-
fis fignificára los metales , y fuera D/Jiiabo , con Diere" 
fii es Trifilabo: y fignifíca los ayres. 

También fe halla una coma fobre letra ultima en 
d i cc ión ; como tantorf , ain* , viden , men' , om-
ne\ Efto íé llama Apofírepho yáenoza. fuprefla alguna 
letra, que por lo común es e , mene, videne, tanto-
m , iS'c, 

La apuntación , modulación de aliento en admira-^ 
clones , interrogantes , & c . Es como en nueftro I d i o ­
ma vulgar; para faber parte de la modulación firven 
las reglas íiguientcs» 
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R E G L A S D E MODULACION, 

l í ' . ' : ... ., u í r ¿ o 

TOda voz de una fylabá modula fu vocal ; co-r 
mo Moyis, el monte: Foní, la fuente, Ros el r o -

«ío: Nix, la nieve , I -»^ , la luz. 

I I . 

Toda voz de dos fylabas modula la primera v o ­
cal. Como Steti, eftuve , dotfé, dodamente , Paldm de­
lante , Porro, empero, 

n i . 

Toda voz Tolífylaha , 6 de muchas fyllabas, cuya 
penúltima es larga , modula la penú l t ima , como Tem~ 
florum, de los Templos, Amavi, amé, Audtre, o í r , Gau* 
dere, gozar. 

I V . 

Toda voz Foltfylaba; cuya penúltima es breve, mo­
dula la antepenúltima , como Cándidus, candido, Lege-
ret, l eer ía , & c . 

El Accento fígue entre los Latinos modernos ef-
tas quatro Reglas , coníervando también el de difim~. 
cion , y Encíclica \ por lo que accentúa en ultima equi­
voca, 6 de Adverbio. El Maeftro avifará de la quan-
tídad al Principiante. 

D E L 
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D E L fODO D E L A LENGUA LATINA, 

TOdo quanto fe halla en eíía Lengua fe reduce á 
ocho partes, que fon : Nombre, Pronombre, Verbo, 

Participio, Adverbio, Prepopcton , Interjección, y Conjun­
ción* Nombre, y ProMmbre^ Coinciden en oñclo'.Participio 
fe llama lo que participa de N o m b r e , y V e r b o , como 
Amaní, amante , 6 amando; amans Patria , amante de 
la Patria, aquí participa de Nombre , amant Deumy 
amando á D ios : aquí participa de Verbo, 

Adverbio es lo que fe llega al Verbo, Ad verbum, 
Prepojtdon la que fe antepone á Nombre, o Verbo, In­
terjección , la que íe a r ro j a ,© pone entre la Orac ión . 
Jacio i n t t r , arrojo entre. Conjunción lo que junta con 
ot ro . 

t>E LAS PARTES D E L A LENGUA LATINA, 
• "> De el Nombre 

NOmbre fe dice la palabra j que nombra , 6 deno­
mina alguna cofa , más también él es denomi­

nado. Diceíe Sub/iantivo, quando fe fobftlene por sí, 
b quando fubftenta á ot ro . Adjetivo, b Adjetfo, quan­
do fe añade á otro . Primitivo, quando expreífa p r í -
niacla en perfofia , b dignidad. Ordinal, quando í i g -
nifica orden. Numeral, quando es de numero, b de 
cuenta. Pojfefúvo, quando íignifíca dominio , b poflef-
fion. Po/irm», quando exprefla qualidad. Camparativo^ 
quando compara. Superlativo,apaxAo lleva la compara-
clon á grado fupretno. 

Toma el Nombre la calidad, b Genero de la cofa, 
que denomina : v . g , fi norab ía á un Varón , fe dice el 

Nom-
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tfombre de Genero Mafcul'mo, Si a Hembra, íé dice de 
Genero Femenino, SI á u n o , y ; i otro , es de Genero có-
mm \ y íl no expreíTa u n o , ni otro , fe dice Neutro» 

R E G L A S G E N E R A L E S PARA E L 
Genero del Nombre, 

L 

TOdo Nombre, que fignifica varón , Tea Hombre , o 
beílía , es Aíafculino, 

Efto fe entiende también , aunque el Nombre 
fignlfique por apelación, y fin determinar alguno; co­
m o Princeps, el P r ínc ipe , Poeta el Poeta, Faber el Ar-v 
tlfíce, 

I I , 

Todo Nombre que fígnlfica hembra , iba Muger^ 
6 beftia , es Femenino, 

También íe entiende aunque fignlfique por ape­
lación , como DoBrix > la Dodora : Nutrix, la Nutricia, 
o Criadora con leche. 

I I I . 

Todos los Nombres que fignlfícan Mefes, R íos , 
y Vientos fon Mafculinos, comójanuarius. Enero, Tan 
gus, el R í o T a j o , Zephirus, el viento Zephiro. 

I V . 

Todos los Nombres que fignificar) Arboles, I s ­
las, 
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las, Ciudades, Reglones, Proviacias de Reynos ,y 
Naves fon Femeninos* 

E X E M P L O S , 

DÉ Arboles: Populm , el Alamo : gttercus, la E n -
cina : Robur, el Roble : De Islas : Ciprus, la 

Isla de Chipre : Melita, la de Mal t a : Corcyra la de C ó r ­
cega : D é Ciudades : írajUvía , Pad rón : Mantua Car-
pentanomm , Madr id : Aqu* fextU Alx» De Reglones, • 
y Provincias , Como Suevia , Galicia : Nova Hifpaniat 
la America Septentrional: de Naves ; como Jafon , la 
Nave en que S. Pablo vino preío t Thetis, la llamada 
afsl, & c . 

D E LOS LUGARES D E L A I N F L E X I O N 
del Nombre. 

COmo el Nombre denomina á otro , aquella voz l i ­
teral , que efta impuefta para nombrar j fe llama 

Nominativo» Efta voz admite Inflexiones, que fe l la­
man Cafas , b caldos, y refpe£to de eílos Cafas, que 
también f© dicen obliquos , 6 torcidos , fe llama el 
Nominativo KeBo, 

Los Cafas fon cinco. Genitivo , qüe quiere decir 
Engendrador. Dativo , Dador* Jcufativo , Acufador. 
Vocativo , Llamador. Ablativo , Quitador. 

Caer del RcBo , fe llama declinar: y fi fe habla 
de u n o , fe dice Numero Singular; fi de muchos, Nu-*. 
Otero Plural, 

DE* 



16 
D E LAS D E C L I N A C I O N E S D E LOS 

Nombres , y fus Géneros por la Declinación, 

LAS Declinaciones de los Nombfes fon cinco. 
L a Primera , es de los hombres Femeninos, que 

hacen el Genitivo en a , Dyphthongo Improprio. 
La fegunda , es de los Mafcul'mos > que hacen d 

Cetiitivo en / . 
La tercera, es de los Majcttlimt, qué hacen el Ge* 

ftitivo en tú 
La quarta, es de los Mafculinoi, que haceii el Gé* 

tiftívo tn «/• 
La quinta , es de los Femeninos, que hacen el Geni-' 

tho en e/, y el Nominativo es. 
Para conocer de que Declinación es el Nombre , 

atiendaffe ílempre al Genitivo ; y para conocer el 
Genero de los que fe exceptuaran abajo , atlendaíe 
al Nominat ivo . 

PARADIGMA D E LAS D E C L I N A C I O N E S . 

L 

Singular a * a am a a 
Muf .Nom, G , D . A c . Voc . A b l . 
Plur. <« arum is as & u 

I I , 

Sing. N o m , us i o um t 9 
Domin G , D . A , V . A b l . 

Plur. N o m , t crum is os i i$ 
Sing. 



l i t é 

Síng . h i m f • 
Sermo. G , Sermón D A» V» A b l , 
Plur» Non ié t t um ibut a y ibus 

I V . 

Siiig. ' ttt m u i um ut t i 
N o m . & » / . C . D . | A» V . A b l . 

S íng . « « #»í 
N o m . D i O . B . A . V . A b l . 
Pluf, «s trum chut tt es ebut 

A D V E R T E N C I A , 

LOS Nombres Neutros, tanro t i l Singular como eñ 
Plural y tienen el Amfativo , y Vocativo como el 

Nominativo» Para el P/wn*/ de ellos fe buelve la u l t i ­
ma vocal del Ablativo de Singular en «• En la Cuar­
ta íe añade. Los Nombres de la fegunda Dedinaciou 
que tienen ¿ ^«^¿í en el ileíf?í», hacen Vocativo en /; 
como Antonius Voc. i . Los de la tercera, quarta,/ quin*-
t n , hacen el Focathú como el Nominativo, 



E X C E P C I O N E N E L G E N E R Ó . 

LOS Nombres de la fegunda , que hácen el Nomi­
nativo en o» , 6 en tim fon Neutros, 

Los íiguientes fon Femeninos, 
Ahus el vientre : Antidotus el An t ido to : Abyjfus e^ 

Abi fmo . Arfíos, el Polo Ar t ico . 
Bíffus: Carbafus, el L i n o : Balanus la Bellota. Bibluíx 

el Junco : Chriftalus el Ghri f ta l : Humus la tierra. 
Saphvrus, el Saphiro: Nardus , el Nardo : Z?;/^-

ihcngus el fonido doble. Athomus, el Cuerpo Indivif i -
b le : Heremus el Deíierto : Methodus, el methodo , 5/-. 
woífe/ la junta : Topatius, el Topacio : Fapirus , el Pa­
pel : Periodus, el Periodo : Oración , claufula. 

Dos Nombres hay que no hacen el Plural en 4 
í íendo Neutros , que f o n , F Í / W , el veneno, y Pelagus^ 
el Piélago. 

E X C E P C I O N E N E t G E N E R Ó 
de la tercera Declinación, 

jé T OS acabados en as fon Femeninos, exceptos 
- I — i Adamas, antisy el Diamante; y As^afsisjina. 

moneda ,que entran en la Regla de la Declinación, 
Vas el vafo : Erijípelas, atis, la Eriíipela , y Aríocreas 
atis, el Paftel, fon Neutros, 

I I . Los acabados en es fon Femeninos \ exceptos 
los que hacen Genitivo, itis , como Poples, itis, la R o d i ­
l l a , y Parles, etls, la Pared ; Pes, dis, el Pie; Vepres ,ist 
la Efpina. Tapes, etis[, la Alfombra: Magnes , etis, el 
I m á n . Jes *eris, el metal , es fitutw» 
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I I I . tos acabados en , o ys Ton Femeninos, ex­

ceptos los que tienen « antes de la *, como Pañis, el 
Pan ; Cr'mis, el Cabello; C'mhy eris, la Ceniza , y los 
íjguientes. 

Pifcis, el Pez,; Collis, el Collado ; Callis, la Calle, 
Follts, el Fuelle ; Enfis, la Efpada; VeBls, el Cerrojo, 
Pv/tis, el Poftigo; Fu/lis la vara; Axis, el Exe ; Lapis'y 
la piedra ; Vnguis, la U ñ a ; Orbis, el Orbe \^anguisy 
la fangre. 

I V . Los acabos en ix , 6 en , foíí Femeninos,' 
exceptos Fornix , icis, la Bobeda; Calix , ¿CM , el Cáliz; 
Catyx, f a s , la cubierta de la fruta; Bomhix , icis, el G u -
fano de Seda. 

V . Los acabados en doyy go fon Femeninos, ex-" 
ceptos Cardo, inis, el Quic io ; Ordo, inis, el Orden; Cudo, 
onis, el Cafquete; Vdo, onis, el Efcarpin; Harpago , inis, 
el Garfio ; Ligo, onis, el A z a d ó n . 

V I . Los acabados en x de una fyllaba fon Feme­
ninos , excepto Grex , egis, el R e b a ñ o . 

V I I . Los acabados en / con confonante antes de 
ella fon Femeninos, exceptos Pons, la Puente, Fons , la 
Fuente ; Dem , el Diente ; Mons, el M o n t e ; Calibs, ibis, 
el Acero : También fe exceptúan los acabados enps, 
quitado Fórceps, ipis, que es Femenino* 

SEGUNDAS E X C E P C I O N E S , 

^E los Mafculinos acabados en o fe exceptúan por 
Femeninos los que ,cl¿nen i pura \ con Caro, nis, la 

Carne. 
De los acabados en ax , y tw ex, demás de una 

fyllaba, (fiendo de una fola pertenecen a la V I . ante-
C 3 ce-



ecdente de 0) Te ttMeptuán por Jpentenlrjes Fornax, ¡i$t¿ 
el Hornp ; $rmlax , ta Yedra ; (¿arex, kts , el Carrizo; 
Supelex, t'tlisy la Alhaja ; Falanx yang¡s, el Kfquadron. 

De Jos acabados e^ er y Cq exceptúan por Neutroŝ  
líber , tris, la Ubre *, Jter, neris, el Camino ; Tuher , la 
Hinchazón ; f ifut , U Pimienta , Papaver, la A d o r m i ­
dera ; Cker , el Garvanzo; Cadáver ? el Cuerpo muer-' 
to *, Verher , el Azote» 

De los acabados en on , fe exceptúan por Femem-
ms Sindqn^ onis, la Sabana ; Icón, la Imagen ; Aeden > t\ 
Cantor, 

De los acabados en or fe exceptúan por Neutro* 
Marmor , cris , el M a r m o l ; Aequor, el Mar en calma; 
Cor, Cordh ? el C o r a z ó n . 

De los acabados en os fe exceptúan por Femeni-i 
vos, Dos, otis, el Dote \ Cos la piedra de amolar. 

Oí, orif, la boca, y 0/, o/sis, el huefo, fpn Neutros,, 

T E R C E R A Q t d S E D E E X C E P C I O N E S ^ 
y Reglas, 

I , 

LOS acabados en C. 2>. % L , fon Neutro*, quitadQ 
5©/,<>//>, <jue es Mafculinio. ^ Z , ^//V es Neutro, v 

m 

Los acabados en 4, y en <? , fon Neufm , y ter-« 
fnm^n el d h k t m en i , ?QmQ los acat)aclp§ ea ^ 

I I t, 
X05 íaba4o§ en fon ftftMI 
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I V . 

Los acabados en en Con ÍVÍÍÍ^W; pero pertenecen 
i la Regla de Declinación (que es fer Maículinos) 
los íiguientes, Licheny enti, el Ernpeine; Jl í«, el R i ñ o n ; 
Fetlen, el Peine ; Lien , el 5^7-o ; Spkn , lo raifmo; Fe-
fulanti fplene Cachino , dice Períío , para cxpreífar una 
gran rifa. 

V. 

Los acabados en us fon Neutros; exceptuanfe por 
Pemeninos, Tellus, uris , la Tierra , y los que hacen el 
Genitivo en udis, y en utis ? como Palut, udis, la Lagu 
n a , Salus, utis, la Salud. 

V I . 

Los acabados en ur fon Neutros, exceptos, Fur¿ 
fm^ uris, el Salvado, Vultur, el Buitre ; Turtur, la T ó r ­
tola , que fon de ^ Regla de Declinación» 

E X C E P C I O N D E L A Q U A R T A 
Declinación, 

EJ N efta fe exceptúan por Femeninos los ííguicntes: 
fj Acus, la A^uja , Manus, la Mano , Tribus, la 

Tr ibu ; Porticus, el Portal ; Domus, la Cafa. Efíé tiene 
también inflexión de-la fegunda Declinación, aunque no 
en todos cafos. 

El D*tivo de Plural de efta Declinación es fcmc-
jantc al de la Tercera como el de la Primera al de la 

fegunda; y para diftlnguírlos en términos equívocos, 
C 4 uno 



uno d'ce ^hus, como Domlmhus. Antmahus, otro uhuf¿ 
como Vemhus de Verú , el Afador. 

Los acabados en u pertenecen á efta quswta De* 
tl'madon , fon Netítm j y en Jingular acaban fodLos lo? 
Cafs en «. 

E X C E P C I O N D E L A Q U I N T A . 

Ies es Común , Merldies, el medio , día es Maf-
culino* D 

ARTICULOS C A S T E L L A N O S , QUM 
fe dan a los Nombres en h inflexión^ 

EN Nemimtivo de SinguLtr fe dice e l , 6 /¿at. En Ge-, 
nit'wo , De, En Dativo para , ó En Acuíatho, ^ 

b /ÍÍ . En Vocativo 0\ En Ablativo per, b i te. v , g, Am-o~ 
ra , la Aurora ; Genit. Aurora, de la Aurora, Dativ, 
Auroró \ para la Aurora. JCM/", Auroram , á la Aurora, 
Vocativ, Aurora, O Aurora. Ablat, ab Aurora, por la 
Aurora. 

En Plural» Nom» Los , b last Gen. J?^ y aísi h í cttm» 

D E LOS NOMBRES ADJfETlFOS. 

I OS Adjetivos tienen , b tres terminaciones, y en-
'¿¿ tonces la primera firve para el Genero Mafculino, 

lafegunda para el Femenino , y la Tercera para el Neutro\ 
o tienen dos, y entonces la primera firve para Mafculw 
n o , y Femenino, y la fegunda para Neutro : 6 lina íbla 
t e rminac ión , cjue firve para todo Gemvo* 
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B X B M P W D E A D J E f i r o S D E T R E $ 

termmaciQm** 
Singular* 

Tfom» Bonm , Bona, Bonum , Bueno, Buena , Bae*^* 
Gen, Boni <£ i De 
Dat. Bono ¿e o Par» 
Acuf. Bonum am um A 
Voc, Bone & um O 
AbL Bono 4 o Fot, 

f lur&U 

Nom, Bont a s Los Las 
Gen» Boncrum arum crutn De 
Dat, Bonh fara 
Acuf. Bmos as a A 
Voc, Bont te a O 
Ahí, A Bonh Por 

D E D O S T E R M I N A C I O N E S . 

Singular, 

Nom, Brevis, iT Breve* 
Gen, Brevis, 
Dat, Brevi, 
Acuf, Brevem , iT Breve» 
Voc, Brevis, Breve» 
Hllat, Brevia 

P/tt-
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f lur th 

Wkm» Breves, Brevia» 
Gin» Brevíum, 
Hat, Brevibwt 
'jícuf* Breves 9 & Brevia» 
'Voc, Breves , tS" Brevhp 
Ablat, BtfvihWf 

J>B U N A T M R M I K A C 1 0 & 

Singular* 

ffym» Trudensí 
Gen, Prudentis* 
JDat. Frudenti, 
Acuf. Frudentem, C7* Früdertsi 
Voc, Prudens, 

] m k t é Prudente ?tT PmdemU 

Plural, 

IW>m. Prudentes, & Prudentia, 
Gen, Prudemum , er Prudentium* 
J)at, Prudentihus, 
Acuf, Prudentes, eíT Prudential 
Voc, Prudentes, ("T Prudtnña* 
Ablat, Pruientibus* 

rJJ>* 
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ADjnflTO Í)BMONStRAtIF0, 
Singular* 

ffom, H¡c , Haec ? Ho(<i 
Gen. HujuSf 
Dat» f íuk, 
Jcuf, Hunc ? Banc , JJoci 

fíom, H i , Hae, Haec, 
Gen, Horum , Jiarum , Horumi 
JOat, Uts, 
Acuf, Hcs , H á ; , Haec, 
Jblat, Hti» 

Carece de Vocat'm , y (ígnifíca Efte , E f t a , Ef toi 

N O M B R E S P R I M I T I V O S . : 
Nom, Ego Y o . Jfom. Tu T u , 
<?w. ^ De m i . Gen, Tut De t i . 
J)at, M'kt Para mU Pat, TtH Para t u 
^CÍÍ/, m A m u ^ w / . A t u 
Focdfí. Carece, Toc^. 7» O tu , 
dklítf, A mi Por m i , 4 Te Por t u 

i ^ í » , JVói Noforros, JVow, ro/ Vofotros; 
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Dat, tfof'ht fiat, Vohiu 
AcuftNos. Acuf, Vos, 
Vccat, Carece. Vocat. Vos, 
Ablat» A Nohh* Ablat, A VoVis, 

Irregular» 

'Genlt, S u i , de si. Dat, Sihi, para su Acuf, Se, í s?̂  
Ablat, A Se , por si , 6 de su. 

P O S S E S S I F O S . 

DE los quatro Primitivos^ efte Irregular, fe forman 
cinco Pcjfefshos, que tienen la inflexión de 5o-

nus, a , um ; excepto que el Vocativo de Meus, en Maf-
culino, es M i : Tuus, y Vejier carecen de Vocativo, Los 
Foffefsivos formados fon , Meus, a um , Tuus, a um, 
Suus a , u m : Ñojjfer , a , mftrum : Vejier , ct, um. M í o , 
Tuyo , Suyo, Nue í l ro ,Vucftro. 

De la terminación neutra de Plural 4e tfo/ier, y Vef-
ter: Nofira, Veftra, fe forman otros dos Pojfefsivos, 
añadiendo efta partícula tes ; cuya inflexión "es por 
el plural de iBrevis, eSF Bnve , Nofirates, 55̂  Noftratia9 
Vefirates, £5" Vefiratia, Algunos ufan en Singular uno, 
y otro, No/iras, atis, Vejiras, atis, de tercera Declinación. 

RMLjrriVOS DEMONSTRAtIVOS. 

EStos tienen también inflexión de Bonus, a, um, ex­
cepto en Genitivo , y Dativo, El Genitivo tiene 

una fola terminación , y efta es en tus, como iJHusJUim,, 
ipfos, y el Dativo otra fola e« i , Gomo 0 i , í / i i , */>/. 

^ « 
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IJie, tftA j 'iftud1» efte , e í l a , efto: llh^ a, ud , aquel, 

aquella , & c . Jpje y a y , el mirmo , la mifraa , &G. 
Mim, a i ud , otro , otra , & c . Jlter , a , urn, otro , & c 

De el mifmo modo fon los ííguientes: 
Vrtui, a y um , uno , a, o , Solus, a , um , íblo , a, 

folo. Totus ya* um , todo , & c , 17/1»/ j a , um , alguno, 
&C. Nullus y a y um , n inguno, & c . Uter , tra , írww , el 
que de dos. Neuter , tra , frwm , n i uno , ni otro , Alte* 
ruter , a , um , lo uno , 6 lo otro. 

IVota!: A Uter , y á Aheruter, añaden la Partícula 
que , y los declinan con ella Invariable en el fin. 

I R R E G U L A R . 

Plural» Nom, Amho , Ambú , Amho, Los dos, Gen, 
orum , arumy orum : PÍÍÍ. Ambobus, ¿íí íw , ¿Ô JÍÍ • Acwf* 
Ambos, VÍ/ ^áw&o , bas, ¿o : Ablativ, como el Dativo* 

H E L A T I F O S I N T E R R O G A T l V O L 

REducenfe á dos : uno íímple , otro que admite 
compoficion , con que fe forman otros. El fiflf-

ple fe ufa en Nominativo , no mas; y es , Cujus, cuja, 
cujum y cuyo , a , o. También fe halla un Genitivo Cu-
jatis, de quien , b de que ; pero no fe halla Cujas» E l 
otro Relativo es el figulente: 

• • \ 

Singular» 

Nom» guis , vtl qui, qu* , quod , w / quid* 
Gen, Cujus» 
Dat, Cui» 

Amf' 



^cuf. &uem , qtíani, qmd, vel quid, 
¿blat, Á guo , qua, qm j Wl qut* 

Pluralé 

Gen, Sguorum^uarurriy quoruni* 
J)at. <$ueis, Vil quibus* 
Acuf. Suoi j quas, ^M^e. 
Uhíati A £>ue¡J , «fá quibui, t/í/ ̂ «í/* 

N o t á : El Mafculino úent dos terminaciones «« 
Nominativo i gu i s , ve/ ^M», quien. El i\7í«/i-(j tiene otras 
dos en Nomimt. y en los Ablativos, 

Eíle Relativo admite parciculas de Compoííciott 
antes, y ckrpues de si ; pero por ninguna pierde la 
inflexión puefta , y no tiene que hacer el Principiante 
mas que añadir la Particula j b de antes, ó pofpue/ia, 
para la inflexión. Con ellas varia de Significado, co­
m o lo mueftra todo el Paradigma íigulente: 

COMPOSICION D E Q U I S , f^EL QUI, 

Significa­
dos. 

Alguno. 
Quien. 
Ninguno. 
No alguno. 
$1 alguno. 

Partículas 
que fe an­
teponen. 

M i . 
Ec. 
Nunt, 
Ne. ' 
Si, 

gUtSy 
vel 

Partículas 
que fe pof-
ponen. 
Ñam 
^uam 
$** 

Dam 
Libtt 
ru 

Significa­
dos. 

Quien. 
Qualqniera, 
Lo mifmo. 
Lo mifmo. 
Lo mifmo. 
Alguno. 
Qualquiera, 
Lo nufm». 
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m T E P O N E N , T POSPONEN. 

Ec S&Ií nam 
Vtl 

Vnus fUMi Sut <gue 
Nota que con las Partículas que fe anteponen, fo r ­

ma la terminación femenina en a , aunque con £ c , y 
Num y la forma también en ae, 

P & 0 K O M S & £ * 
Sing, Nbm* Is j c^, id» 
Cénit, Ejusm 
Dat. E i , 
Acuf* Eurrí, eam tiJk 
Ablat, Ah Eo , E a > Eo, 

Tlur, Nonté E i , veí i i , e<e, Ea* 
Genit. Eofum, amm, orum% 
Dat, Eis , vel mi 
Acuf, Eos , eas, eá» 
Ablat» Ab E i s , vel iii» 

Añadiendo á efte ta Partícula dem , fe forma otro 
Eronombreé Is fignifica efte , idem el mifmo, 

T> E L O S C O M P A R A T I V O S , 
y fuperlatwas, 

LOS Comparativos acaban en cr , y en ms , y los 
Superlativos en ifstmus 9 a , um , por Bonus , ¿r, 

«?m, Pero los Superlativos , que hacen el Pofícivo cn; 
er forman errimus, a , v.m , como Tener , a , um7 
Superlativo, tenerrimus, <» ? »w>, tiernífsiino, 

E X E M . 



E J E M P L O D E COMPARATIVOS. 

• Singular» 

Nom* Brevlor , 53" Brevluí» 
Gen. Bfet'iorir, 
Dat. Breviori, 
Acuf, Breviorem , Breviüu 
Vocat, Brevior , W Brev'ms, 
Jblat, A S r e v ü k , & Breviorh 

Plural, 

Nom. Brev'wres, £fr Breviora, 
Gen, Breviorum, 
Dat, Brevtoríhus, 
Acuf, Srevioreí , (ST Breviora* 
Vocat, Breviores , CSr* Breviora, 
Ablat, A Brev'wribm, 

COMPARACIONES I R R E G U L A R E S , 
Tofttivo Comparativo Superlathoi 
Bonus y bueno. Melior, mejor. Optimus, muy bueno» 
Malm , malo. Pejor, peor. Pefsimus, muy malo» 
Magnus, grande. Majar, Maximus. 
Parvus, pequeño. Minor, menor» Mtnimus, 
Multum , mucho. Plus , mas. Plumnum, muchifótno» 

Efte ultimo como es de Adverbio y no tiene Inflexión 
como los otros Pofitives, <̂ ue U tienen como Bomsr 
ñ>um. 
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NOMBRES N U M E R A L E S , T MODQ 

de contar. 
O R D E N A N D O , Y R E F I R I E N D O . 

Ums, a , um. U n o . D ú o , dos : Tres, tres. Eftos 
tres numerales tienen inflexión t la de Unus queda dicha: 
h de Tres, tria , es como el Plural de Brevis, 53* 
Breve : la de Dúo , como el irregular Amho > <jue 
queda arriba. 

Numero La­
t ino. 

Ums, 
Dao, 
Treu 
Quatmr» 
SHumque» 
Sex* 
Septem, 
0¿ío. 
Novem* 
Decem» 
Undecim, 
Puodedm, 
Tredecim, 
^uatuordedm» 
§>uindecímt 
Sexdecim, 
Septemdedm* 
Oílodedm» 

'Numero Ara-
be. 

i . 
z . 
3* 
4» 
5. 
6, 
7-

s>. 
i o . 
11* 

13-
14-
15. 
16. 
i / . 
18. 

Numero Ro­
mano, 

I . 
I I . 
I I I . 
I V . 
V . 
V I . 
V I I . 
V I I I . 
I X . 
X . 
X I . 
X I I . 
X I I I . 
X I V . 
x v . 
x v i . 
x v i i . 
x v i n -

D 
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Novtmdedm* 
Vigmti, 
Trigtrtta. 
S>)uadraginia* 
(gumquaginta» 
Sexagmta, 
Stptuaginta» 
Oílogintam 
Nmaginta» 
Centum» 
Dacenti yg^a, 
Trecmti, ^ , <2. 

^uingenSu 
Stxcentu 
Sepñngenfu 
Oéímgentu 
Nongífiti, 
Milíe, 
Sis rmttt* 

19 
2,0 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 

100 
a 00 
300 
400 
500 
600, 
700 
800 
900 

1000 
2000 

X I X . 
X X . 
X X X » 
X L . 
L . 
L X . 
L X X . 
L X X X . 
X C . 
c . 
c e . 
C C G . 
C D . 
D . 
D C . 

D C C C . 
C M . 
M . 
M M , 

Los "Números de Ocbot, y Nueves de dtex. y ocho 
para arriba íe cxpreíTan en Latín también , quitando 
dos, b um de la Decena figuiente , como para diex. 
y ocho digo , Dmdeviginti: dos de veinte». Para diex. y 
mevt: Vndeviginti: uno de veinte. Para veinte y odw, 
Dmkstiginta , dos de treinia , y afsí los otros* 

O K -
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Q K D B N A N P O . 

Primus,a y um: e\ pr imero, a , o : Secmdus , a, 
, um : Tertius, Quartus, Qu'mtus r Sextus , Septimus, Oc-

/ ^ w / , JVOWÍÍ/ , Decimus, Vigefslmus , Trigefsimus , e^c, 
Aora toda decena acaba en efsimus, 

D I S T R I S U I E N D O . 

Síngull; <s, a , cada uno , b de uno , en unow 
Todos con tres terminaciones, como B o n i c a , a» Bt~< 
ni: cada dos, 6 de dos en dos. Terni, ^uatemi, S¡>ui*, 
n i , , Septeni, Oíí?o«i , Noveni , Z)f«/, 

F 0 K A D V E R B I 0 S, 

Semel , una vez : Bis , dos veces : Ter , ^uater, 
Suinquies, Sexies, Septies , 0<f?iV; j y figuen acabando 
fíempre en íes, 

C U E N T A D E LOS DIAS D E L M E S 
fegun los Romanos, 

EStos dividían el Mes en tres partes defiguales á 
las que llamaban Calendas , Ttionas, y Idus, Las 

TSlonas m Marzo , Mayo, Julio, y OBúbre eran á 7, y 
los Idus á 15. En los demás Mefes eran las Nonas á 
5,. y \os Idus á 13, Las Calendas fiempre fon primer 
dia del Mes ; y las fechas en fus días de los 3 . t é r m i ­
nos íe ponen en Ablativo , Calendis, Nonti, Idibus, 

AdviertaíTe que efte contar era , y es de Regref-
fion: porque paflada§ las Calendas empezaban á contar 

D i df 
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de el termino h que caminaban ; fiempre dííminuyen-i 
d o : lo mifrao es con Nonas , y Idus : y afsí el día 2 . 
deí M e s : v . g . de Mar%Jo , decían : ti Sexto antes de las 
Nonas» El 3, ttl quinto antes, y aísí d i íminuyendo fiem­
pre ; por lo que pertenece efta cuenta á la de Keftar 
de el termino , lo que me expreflan , con una mas en 
Wonas, y Idus \ y en Calendas con dos mas , refpeíto 
de que debo excluir los términos en Noms , y Idus 
ad quem ; y en Calendas d quo , y ad quem» 

Para explicarme mas claro demos por aflentado 
al Principiante que Treinta dias trabe Noviembre , Abríl¿ 
Junio , / Septiembre, r 

Febrero trabe 28. y cada quatro años 29, los de­
más Mefes tienen 31. días. Efto íupuefto , para co-; 
nocer qué día fe expreffa en la fecha que rae dán^ 
fixefle efta Regla. 

R E G L A PARA F E C H A DADA, 

k E lo que halla efcrito , fi fon Nonas , 6 Idus, ar-
rojefe una ; íi fon Calendas, ¿ 0 / ; y lo que queda, 

ircílcfe de el termino ad quem que expreíTa la fecha. 

% X E M T L 0, 

Hallo X , C alendasJanuaril, de i o, quito dos : que­
dan 8. y como paíTados ios Idus de Diciembre fe 
entra á concar por las Calendas de Enero , refto de 
? i . qmtrzhz Diciembre 8, y quedan 23, EíTe día es el 
4G k fecha* 

OTRQ 
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Oflavo Idus Mar tij» E l d'ta oííavo antet de los Idus 
de Marzo, En efte Mes fon á 15, Pues del Oííavoy 
quitada una , quedan 7. refto de i y . y me quedan 8« 
Mentalmente: I V . A'bw. Aug, De 5, 3. z, Efte es el 
día ; el 3. lo que refto, el y. el termino. 

La Tabla ílguienre ayudará para la Inteligencia» 

Enero, Febrero, Agofto, 
Diciembre. 

¡ 
1» Ipfo Calendis» 
z, Quarto, Nonarum, 
3. TerttQm vel Nonas, 
4 . Fridie, 

5. Ipfis Nontf, 
f 6, Ofíavo, 

I 7, Séptimo, 
f 8. Sexto, 

< 9» Quinto, 
1 1 o. Quarte, 
| t i . Tertio, 
t i l . Pridit, 

f 
Sí 
S 

13, Ipjis Idibus, 
f 14. Nono décimo. 

15. Oíiavo décimo, 
16. Décimo feptimo, 
17. Sexto décimo, 
18. Quinto décimo, 
19. £¡>uarto décimo, 
zo. TW'/zo décimo, 
11, Duodéc imo, 
2 i . Undécimo, 

i 23. Décimo, 
24. iyó«o, 
25. Otfavo, 
26'. Séptimo* 
27. Sexto, 
28. Quinto, 
29. Ruarte, 
} o. Tertio, 

^ 31, iV/«f/>» 

i 

S. 

• 



ai 
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Marxo, Mayó.Julió, O^ubre. 

1. Jpfis Calendlí» 
" i . Sexto» Nona-

Quinto» rum-yVel 
4. guarto, tfonas, 
5, Tertio, 
6, Pridie, 

7. Ipfís Nonit» 
ÍBfOéiavo, & 

I R 
9. Séptimo, ü 

1 i • Quintó, ^ 
i z , Quarto, 

| 13. Tertio, 
^14. Pridie, 

15. J/yw Idihus, 
I 6,Septimo décimo. 
17» ÍSV-VÍO décimo, 
1 8. Quintó décimo, 
ig.Quarto décimo, 
tQ.Tertiú décimo, 
l i . Duodécimo,) 
22. Undécimo, 
23. Décimo, 
24. IVCMO, 

I' 25, Qíiavo, 
z6 . Séptimo, 

I 27. Sexto, 
28, Quinto» 
29. Quarto, 
3 o. Tertio, 

. 3 1 . JVwfo. 

a 

fe 

A b r i l , Junio , Septiembre, 
Noviembre. 

1 • i/»/// Calendis, 
C 2. Quarto, Nona-
\ 3. Tertio, rum, vtl 
L 4 , Pridie, Nonas, 

5. /joy?/ Nonis, 
f 6. O ^ o , & 
j 7. Séptimo, | 

9. Quinto, % 
| 1 o. Quarto, 
| 11» Tertio, « 
^ 1 2 . Pridie, 

l 3. J^ /? / Idihus, 
f 14. 0íf?9 décimo, 

1 5. Séptimo décimo, 
16. í'erío décimo, 
17. Quinto décimo, 
18. Quarto décimo, 
19. Te^/o décimo, 
10. Duodécimo, 
t i . Undécimo, 

j 21, Décimo, 
j 23» Nono, | 

1' 24. 0c7avo, 
2 5, Séptimo, ^ 

I 26. Sexto, C ) 
27. Quinto, 
28. Quarto, 
29. Tertio, 
30» Fridie, 
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Para poner fecha quíteíe la una yod&j > como fe ha 

d icho , y efcribo lo que falta hada el termino. V . g . 
Quiero poner i 3. deOífuhn y quito una ¿ 6 3 . quedan 
dos, y como el termino á qwe miro efte M e s , en eftc 
dia es á 7. digo, de 2. á 7. van 5 . efcribo quinto Y , Por 
la mifma regla , quiero firmar á 1 o. <ak Agcfts , digo de 9 . 
a. 15. quatro, A ro, de Marzo, diré de 18 .a 31. que tie­
ne Marzo , ván 13. con que ficmaííb el día temodecime 
mtis de las Calendas de Abril» Y afsi de lo demás , 

L I B R O I I . * 

D E E L V E R B 0 , 

VEKbo quiere decir, 6 fignlñca Palabra; pero e! 
Grammatico entiende por Verbo una voz , que 

fignifíca Acción , b Pafsion con tiempo. E l tiempo es, b 
Prefentt, o Pretérito , ó Futuro \ y el variar la voz por ef-
íbs tiempos fe llama cenjuzar. Pero haciendo al conju­
gar genérico decimos , que las Conjugaciones Jon quatav ; y 
le diftinguen por la i . perfona de el Prefente , y por el 
Infinitivo; a cuyo conocimiento firven las reglas figulca-. 
tes. 

I . 

Todos los Verbos de la primera Conjugación hacen 
la fegunda perfona del Prefente en , y el Infinitivo cu 
^ r í : larga la a penúltima en Infinit ivo. 

11. 

Todos los Verbos de la i , Conjugadon hacen h a 
D 4. peí-? 



perfona á á Prefenfe en « ; y el Infinitivo en ere , íarga 
la e penúltima. 

I I I . 

Los de la 3. en ¡ s , y el Infinitivo en ere , breve la: 
e penúlt ima. 

I V . 

Los de la 4. en i i , y el Infinitivo en iré : larga la 
if penúlt ima. 

E l Verho tiene en Modo Indicativo, y en Sujmtivo cia­
tos tiempos : Prefenfe , Imperfeto , Pretérito perfeiío , Pre­
térito plufquam perfetfo s Futuro perfeíío, Aoñfto , y F u ­
turo» 

Los Verbos latinos no tienen Pafsiva en Pretéritos ; pe­
ro fe fuple con el Participio del Verbo , y el Auxiliar Sum, 
Por efto fe dará primero conjugado éfte. 

C O N J U G A C I O N D E L V E R B O . 
Subjiantivo, y Auxiliar Sum. 

M O D O I N D I C A T i r O . 
Tiempo prefente» 

5ing. Suní, Y o foy. Es , T u eres. F/t» Aqueí es. 
Plur. Sumus, Nofotros fomos. Fftis, Yofotros fpií. 

Smt, Aquellos fon. 

Advertencia , y Regla geHeral. 

Nunca hablan en el Vtrho mas que \m Wt% perfo-* 
na$ 
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ñas pueflas en Stnguldr , y Plural, Y afsí en todo Verbo, 
y en todo Tiempo fe entiende en la primera períona 
Ego : en la fegunda Ta . : en la tercera lile. En Flural, 
en la primera Nos : en la fegunda Vos: en la tercera 
JIU aquellos: Por lo que folo fe apuntará el Tiempo de 
que habla el Verbo, 

Imperfeto, 

E r a m , Yo era. Eras, 3 • Erat, Pltír, Eramus\ Eratís¿ 
Mrant, 

Pretérito perfelío. 

F u i , Y o fui , Fuifti, Fuit, Plur< Fuimus, Fuiftis, 
Fuerum, vel Fuere, 

Plufquam perfefío, 

Fueram , Havia fido* Fueras , Fuerat, Fueramusf 
Faeratis, Fuermt, 

Futuro, 

Mre, Sété, E r i s , Eri t , Erimut , Eritis, Ermt , 

Futuro i . . 

Fuero y feré , Fueris) Fuerit, Plur, Faerimus , Fue* 
rttis y Fuer'mté 

Imperativo, 

E s , vel EJío: Se t u . Eflo, fea aqüe l . Bfte , vel EJío~ 
u , fed vofotros, Smto, fcan aquellos. 
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MODO O F t m V O y Y S U J U N T I V Ó . 

Prefente, 
• • 

S'm , Y o í e a , S ' t s , Sit. Simtts, Sitis, Smt, 

Imperfeto» , > 

Efem , Y o fuera, feria, y fueífe , ^ 9 / , Mfit, Efe* 
mus , , Ejfent, 

Pretérito, 

Fuerim: haya fído, Fueris , Fuerit» Fuermm , Fííff-
ríí// , Fuerint, 

Plufquam perfefío, 

Futjífem, Y o huviera , havria, y huvíeíTe fido, Fmf" 
fit, Fuiffet* Fuiffemus , Fwjfetis , Fuifent, 

Amfto, y Futuro» 

Futro, Sí yo fuere , 6 fi yo huvlerc fido, Futrís 
Fuerit, Fuerimus, Fueritis, Fuerint, 

Jrifmitivos, 

Prefente , c Imperfeto, EJfe , fer, 
Perfetfo , / Plufquarn, Fmjfe , ha ver fido» \ 
Futuro, Fore, Haver de íer» 
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Prefente, é Imperfeélo. E m , th : el que es, o era. 
Futuro, Futurus, a , um. El que ha de fer. 

L a Inflexión de Sum , figuen fus compaeftos Abfum^ 
eftoy aufente. Adfum , prefente. Defum , falto. Infum% 
eftoy en. Interfum , afsifto, & c , Obfum , eftorvo. Fojfum, 
puedo •, y afsí otros que enfeña el ufo. 

CONJUGACIONES R E G U L A R E S D E L O S 
Verbos Latinos. 

QUeda dicho (ttquatro» En todas, los Frefentes , los 
ImperfeBos de qualquiera M o d o , y los Futuros de 

--Indicativo, fe forman de la primera perfona de 
Prefente , que ííetnpre acaba en 0 , niudandofe efta en 
!o que mueftra el Paradigma fíguiente; 

FORMACION D E IMPERFECTOS , T FUTUROS. 

O en 

Indkativ, i •Conjug 

Irnper e¿í. 
Futur, 
Su)iintiv. 
Prefente» 
Imperfetf, 
Infinhivo, 
Partícipe 

aharn, 
abo» 

sm, 
arem, 
are, 
ms. 

z , 

2. 
batn, 
ho, 

am, 
rem, 
re, 
ns» 

• 3* 
ebam. 

am, 
erem, 
ere, 
ns» 

4. 
ebam. 

am, 
rem, 
re, 
ens. 

Los Pretéritos de todo M o d o fe forman del Pre/e-
nVo/wy&?o, queí iempre acaba en i , vuelta éíla en lo 

que 
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que pone el Paradigma fígulente , común a las quatro 
Conjugaciones, 

I en 

Tlufquam ferfeB, 
Futuro z , 
Sujuntivo. 
Pretérito» 
Plufquam perfeíi» 
Aorijio^y Futuro. 
Infinitivo Freter, 

tfam* 
ero, 

erim, 
ijfem, 
ero, 
i/e. 

Supino, um» 
Participio Paf» 
us t a y um% 

Vuelta la m 
en /• 

El Prefente de Indicativo pafsivo íe forma añad iendo 
una »• á la 0 , y los demás , vuelta la m del a&kfé en r . 
Advierta también el Principiante, que quitada la forma 
c o m ú n de los tiempos, que mueftran los Paradigmas, 
y puefta una 0 en lugar de ella, fe halla con la p r i ­
mera Perfona, del Prefente ; y en los Pretéritos puefta i 
fe halla con la primera de Pretérito Perfelts» 

P R I M E R A CONJUGACION D E AMO , AS, 
Participio pafsivo. 

A M A T U S , T A , T V M* 

Modo indicativo ad ivo . M o d o Indicativo pafsivo, 

Prefente. Prefente. 

S íng . Amo, yo amo : 2. 
Amas , 3. Amat, 

Plur. Amarnus y i , Amatis, 
3, Amaní, 

Amor , yo foy amado, 
2. Amaris , vel Amaret 
Amatur, Amamur , z» 
Amamini, 3 . Amantur* 

Ira-; 
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Imper fe to ; Imperfe to . 

Síng. Amabam, yo amaba, Amahar , yo era amado. 
Amabas , Amabat» Amaharis, vel Amabare, 

Plur. Amabamus, amabatis, Amabatur* Amabamur, 
Amahant, Amabamini, Amabantur» 

Pretérito perfedo. Pretérito perfedo. 

Síng. Amavi , yo ame, Suplekcon Amatus,atumt 
Amavlfit, Amav'tt* y el auxiliar Sum , que 

Plural. Amav'mus, concuerde en t iempo, y 
Amavifiis, numero ; y afsi aqut 

Am&vtrmt, vel , Amoveré, dirá, 
Amatus , ¿ , , , 2 . 

perfona yfuijii, 3 .ywíí» 
Plur . Amati , a , fuímus9 

tTc, Afs i en los demás 
Pretéritos. 

Plufqwam. Plufquam. 

Sing. Amaveram , yo havia Amatus, < i , umyfuiram* 
amado, Amaveras, Ama-
ve raí, 

Plur. Amaveramus , y/w^-
veratis, Amaverant» 

Futuro. Futuro. 

Amabo , yo amare : víw/?- Amahor , feré amado, ^»J<Í-
!*« , Amabiu herisyvelAmaben,Ama~ 

Amar. bi~ 
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Amabimus , Amahitis, Ama- Amah'ttur, Amahimur, 

hunt» Amabimini, Amabuntur 

Futuro a. Futuro 2. 

Amavero, yo a m a r é , Ama' Amatas , fuero* 
veris, amaverlt, 

Amaverimus , Amaveritis, 
Amaverint» 

Imperativo A d l v o . Imperativo Pafsívo. 

Ama, vel Amato , Ama t u . Amare, vel Amatar , fe tu 
Amato, Ame aque!, amado, 

Amate , vel Amatóte, amad Amatar , fea aquel amado. 
voíbt ros . Atnamini , vel Amammor% 

Amanto , amen aquellos. fed vofotros amados. 
Amantor , fean aquellos 

amados. 

M o d o Optativo , y Sujun- M o d o Opta t ivo , y Sujun-
t ivo . t ivo . 

Prefente A d l v o . Prefente Pafsívo, 

Amem, yo ame. Amer, yo fea amado. 
Ames, Amet, Ameris , vel AmereyAmetur, 
Arnemus, Ametis, Ament, Amemtir, Amemim, Amen-. 

tur. 

Im-s I m ^ 
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I m p e r i o . Imper fe to . 

Ámarer , yo fuera , feria s o 
dmarem , yo amara s ama- fucile amado. 

t í a , o amaífe. 4mareristvtl Amaren¡Arm-
Amares , Amaret* retur. 
Amáremm, Amareíií, Ama- Amaremu? , Amarsmimt 

rent, Amarentur, 

Pretéri to perfedo» Pafslvo, 

Amaverim 9 yo havla ama- Amatut; a , m n , fuerim* 
do . 

Amaverís, Amavertt» 
Amdverimm , Amavmtii, 

Amaverintt 

Plufquamperfedo. Plufquam. 

ArmvtJJkm , yo huvíera , Amatm ^fmjjtm» 
havrla , y huvlefle ama­
do , 

Amavijftt, AmswtJJet, • 
Amavijfemm , arnavij/etis, 

amavijftnt* 

Aorlf to , y Futuro. A o r l f t o , y Futuro. 

Amavero , fi amare, 6 h u - Amatm ,a ¡ u m , fuero, 
viere amado. 

Amaverís , Amaverif, 
Amaverimus , Amaveríth, 

Amaver'wt, 
taz la-
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Infinit ivo ad lvo . Infinit ivo pafslvoj 

Amare, amar» Amari , fer amado. 

Perfecto , y Plufquam. Pcrfefto, y Plufquam¿ 

Amavife, haver amado. Amatum fui/fe , haver í ido 
amado. 

Futuro. Futuro. 

Amatum iré , haver de Amatum i r i , haver de fer 
amar. amado. 

Participio de Tiempos pre- Participio de Tiempos pa í -
fentes. fados. 

Amans, antis , el que ama, Amatus, a , um , amado, 
6 amaba. da , do . 

Futuro en rus. Futuro en dus. 

Amaturus, , «w , el que Amandus, da , dum , el que 
ha de amar. ha de fer amado. 

Gerundio , o Gireundo. Verbal en bilis. 
Am ahilis , Amakile , el 

Arnandi, cí<« , ¿ i , de amar. que es digno de fer ama­
do. 

Supino Jtnatüm, Amax* 

SE. 
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S E G U N D A C O N J . U G A C I O N . 

Iboceo , es , enfeñar. Participio pafsivo , Doflus, ta , tum 
Enfeñado, 

M o d o Indicativo aftivo, M o d o indicativo pafsivo. 

Prefente, Prcfente. 

Doceo, yo enfeño. Doceor , yo íby enfeñado,! 
Doces y Docet, Doceris , vel Docere, Do-
•Docemus, Docetis , Docent» cetur, Docemur, Docerm* 

n i , Docentur, 

Imper fe to . Imperfedo. 

Doceham , yo enfenaba. Docebar , yo era enfeñadOji 
Docehas, Docebat, Docebarls, -ve/ Docebare, 
Docehamus , Docebatis , Do- Dacebatur, Docebamur*. 

cebantm Docebamini, Docebantur* 

Pretér i to . Pre té r i to . 

jDocw, yo enfeííé. Docuifti, VoSlus, a , um t fui ^ y<i 
Docuit, Docuimus , I>o- fui enfeñado. 
c«í/?« , Docuerunt , 
Docuere, 

Plufquamperfeík). Plufquampcrfedo, 

Docueram ¡ y o havia enfe- Doííus y a , «m y fueram, 
m á o , Docuerat > Docue- yo havia fido enfeñado. 

mr . £ F u -
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rar. Docwramus, Dvcue-
raüs, Decaerant. 

Futuro* Futuro. 

Peceño, enfenare , jDoce¿i/, Docehor , feré enfenado, 
Docebit, Docehímuj, Do- Doceheris , vel Docebere, 
cibuis t Docebunf, Docehitur, Doctbimur, 

Doceblmm , Docebuníur» 

Futuro i . Futuro a, 
• • 

Docitero, « l í e ñ a r é , Dome" DoBus t a ¡utn y fuero , fe-
r / i , Docuerh, Docu€rimusi té enfetíado, 
Docueritis, Docuertní, 

Imperativo, Imperativo, 

PCCÍ , W Doceu , eníeña Docere , VÍ/ Docetor , íé tu 
t u , Dcceio, enfene aquel. enfetíado, Docetor , fea 
Doceíe ¡ vel Docetote , en- aquel enfenado. Docemi-
íehzá vofmsos, Decentó, ni > vel Docemimr , fed 
eníeñen aquellos. vofotros enfeñados , I>o-

tentor, fean aquellos en* 
feñados. 

. 

M o d o optat ivo, y fujun- M o d o optativo , y fujun-
tívo. t i vo . 

Prefcnte a d i v o . Prefente pafsivo, 

Vectam, yo enfeñe , Do- Docear, yo fea enfenado, 
ceas% Do* 
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ctas, Doceat. Doceamm, Docearis , vel Voceare, 
Voceat'tí f DoCéant* Doceatur, Doceamur, Do-

ceamini, Doceantur, 

Imper fe to . Imperfe to . 

Docerem s yo enfeñára , en- Docerer , yo fuerá , feria, 
feñaria , y enfenaíTe, y fuefle enfeñado , Do~ 
Doceres, Doceret, Docere- cereris, vel Dúcerere, Do-
mus , Docereth , Docerent, cerstur» Doceremur , Do-

eeremmi, Docerentur* 

Pretéri to. Pretér i to . 
. • . • 

Docuerhn, Docuerís, Docue-* Doflus , 4 , , fuerlmi 
rh* Docuerimus, Docve' yo- haya fído enfeñado» 

, Docuerint» 

Plufquamperfedo. Plufquamperfedo. 

Docmjfem, Docuijfes, Docu'tf- Doíitts , ¿ , , fmjfem, 
fet, Docuijfemus, Docwf- yo huviera, havría , y 
feth, Docuifent, huvíeíTé, 

A o r i f t o , y Futuro. A o r í f t o , y Futuro, 

Docueró, Docuerís, Docuertt, D o a u í > a i um , fuero, íl 
Docuerimus y Docueritis, yo huviere, & c . . 
Docuerint, 

l a - E 2 I n -
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Infinitivos aíKvos. Infinitivos paísivosí 

Prefcntc , é Imperfe to . Prefcnte , é Imperfc(3»^ 

Dflfere, enfeñar. Doceri» Ser enfeñado, 

Perfedo , y Plufquam. P c r f c d o , y Plufquara, 

Vocuijé, Haver enfenado. Dolíum fuijfe, Haver í ido 
enfeñado. 

Futuro. Futuro. 

DoBum y iré» Haver de en- Dotfum, iri, Haver de fec 
feñar. enfeñado. 

Participios de tiempos pre- Participios de Pretér i to , 
fentes, 

Vocens, tis* El que enfeña, Dofíus, a , um, Enfeñado, 
6 enfeñaba. da , & c , 

, • 

Futuro en Rut, Futuro en D u í * 

Voffurus, a y um,E\ qüehü Docendus y da y dum. E l 
de enfeñar. que ha de fer enfeñado. 

Gerundio , b Circundo. Verbal en ¿///V. 

Vccendi, d* , di. De enfe- Docihilts , Docibile, E l 
ña r . apto á fer enfeñado, 

Supim Dotfum ta. enfeñar, 

Ter« 
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TERCERA CONJUGACION. 

Zego y is. Leer Participio pafsivo, Leí íuj , <«, , leído* 

M O D O I N D I C A T I V O » 

Prefente A d i v o . Prefente pafsivOé 

'tego , yo leo, Legis^ Legit, Legar , foy leydo, Xí^mV^ 
Legimus, Legitis, Legmt, vel Legere , Legitur, L e -

gimur , Leghnini , 
guntur, 

Imperfedo, Imper fe to . 

íegeham , yó lela , Legebas, Legehar, Era leydo , Lege-i 
Legebat, Legebamus, Le- baris, vel Legebare , Le~ 
gebatis, Legebant, gebatur, Legebamur , LÍ* 

gebam'mi, Legebantur» 

Pretéri to, Pre té r i to . 

•Itíf í , yo l e í , Legt/ii, Leglt» Leííus , , «w , fui* Y o 
Legimus , Legi/i'ts , Ltf^e- fui leído. 
r « « í , vel Legere» 

: • ' 

Pluíquamperfedo. Plufquampcrfedo. 

Legeram, Havia leído , Le- LeRus , a , um , fuerami 
geras , Legerat, Legera- Havia í ído leído. 
fnus, LegeratU, Legerant* 

^ u - E 5 Fu* 
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Futuro. Futuro. 

, Legdm, Y o leeré , Leges9 Legar, Seré l e í d o , tegenst 
Leget, Legemus, Legeth, vi l Leger? , Legetur, Le-
Legentt prnur^egemini^Legentur* 

Futuro i . Futuro z. 

Legero, Y o leeré , Legerh, LeBüs > d > um 1 fuero. Y o 
Legerit, Legertmm, Lege~ feré le ído. 
ritif, Legérint, 

Imperativo. Imperativo. 

Lege j w / Le?/Vo. Lee tu , Legere , w / Legttor, Se tu 
- Legito. Lea aquel, Lígí- leído , Legitor, Sea aquel 

^ JLÉ^ÍVO^ , Leed le ído. Legimini, vel Le~ 
vofotros, Legunto, Lean gmlmr , Sed vofotros 
aquellos. leídos , Legmtor, Sean 

aquellos leídos. 

M o d o optativo , y fujun* M o d o optativo , y fujun-
Í t ivo . t l vo . 

Prefence ad ivo . Prefente pafsivo, 

Legam, Y o lea , Legas, Le" Legar, Legaris, ve/ Legare, 
gat. Legamus ) Légath^ Legatur. Legamur , Lega-
Legant, mini, Legantur» 

Imperfeéto. Imperfe to . 

Legerem, Y o leyera , leería, Légerer, Y o fuera , feria, 
b 6 
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b leycíTe, Legeres, Lege- o fueiTe leído , Legere-
ret, Legeremus, LegentíSy rts , vel Legerere , Legere-
Legerent* tur, Legeremur , Legere~ 

mini > Legerentur» 

Pretér i to . Pre tér i to . 

Legerim, Y o haya íeido, Lefíus y a , um >fieertm» Y o 
Legeris , Legeñt. Legeri~ haya (ido leído. 
mus, LegerittSy Legerint» 

Plufquamperfedo. Plufquampecfefto. 

Legijfem, Y o huviera , ha- Letfm , 4 , , fmffem» Y o 
vría , y huvíeíTe leído, huviera , havrla , y h u -
Legijfes, Legiffet. Legtlfe- vleíTe fído l e ído . 
mus , Legijjkús, Légijfent* 

Aor í f to , y Futuro, A o r l f t o , y Futuro. 

Legero, Si leyere, b huvie- LtBus y a y tfm y fuero. Si 
re , l e ído , Legeris, Lege- fuere , o huviere fído 
rit, Legerimus , LegeritiSy le ído . 
Leger'wt, 

Infinitivos adlvos. Infinitivos pafsivos. 

Legert, Leer, Legu Ser le ído. 

P r e t é r i t o , y Plufquam, P re t é r i t o , y Plufquam. 
LeBum fuijje, Haver í ldo 

ttpjfe, Havct leído. le ído . 
F u - E4 F u -
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Futuro. Futuro. 

l e ^ a w , rVe. Haver de leer. Leífam iri, Haver de fetf 
l e ído . 

Participios de Prefentes. Participios Pafsivos. 

ttgens, entis. El que lee, b I,e¿7«í leido , da^ 
leía. & c . 

. 

Futuro en Rus* Futuro en Dus, 

Zeífurus , <«, um» E l que Legendus, a , E l q u é 
ha de leer. ha de fer leído. 

Gerundio , b Gireundo» Verbal en bilis, 

Legendi ,d<eidit'Deletr, Legibilis , V Legibile, LiS 
apto , & c . 

Supino Lecíum, A leer. 

Q U A R T J C O N J U G A C I O N . 

AUdio , dis, In/imtivo Judire, Oír , pafsivo Audiri, 
Participio Pafsivo : Auditus, a , um. O í d o , Preté­

rito Audivi, O í . 
Debafe la inflexión de efta Conjugación á la Re­

flexión del Principlante; pues fe le felicitan reflexivas 
atenciones. Para hacerlo con facilidad advierta, que 
Au'dio fe conjuga como Lego , is , guardando la /" que es 
caraderiftica de la quarta Cenjugacion ; precediendo fiem-
pre á la forma común , que tiene en el Paradigma» En 
el Imperativo d i r á , Auái , vel Andito, Oye t u , & c , 

E l 
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El Hehreo pone la principal atención en el Futur» 

tle el Verbo, El Griego en Futuro , y Pretérito» El Latino 
en Pretérito, y Supino, Refpedo de lo que, fe pone aho­
ra la formación de Pretéritos t y Supinos de las quatro 
Conjugaciones. 

. . . 

FORMACION D E P R E T E R I T O S , T 
Supinos de la primera Conjugación, 

LOS Verbos de la primera Conjugación hacen el Bre-
terito en a v i , y el Supino en atum. Exceptuados 

ios fíguientes , cuyos compueftos por lo común , tam* 
bien ¡os forman como ellos. 

Domo\ as. Domar , Pretérito Domui, Supino Domitum* 
Sonó; as. Sonar , Pretérito SonuiSupino Sonitum, Tono, 
as. Tronar , Pretérito Tonui, Supino Tonitum. Veto; ¿wv 
Vedar , Pretérito Vetui, Supino Vetitum, Crepo; as. Hacer 
ruido , Pretérito Crepui ¡Supino Crepitum, 

Cube; as, Recoí lar íe , Cuhui, Cubitum, Fr icoas* 
Fregar, Fricui, FriBum, Seco, as. Cortar , Secui f Sec~ 
tum. Lavo; as. Lavar , L a v i , Lotum. Do \ as. Dar , De-
di) Datum, Sto, Eftar, Steti, Statum, 

Muchos no tienen Supino , como Adico , Refplandc-
ctr , Mi'cui, Otros tienen mas de un ^ M / W O , como L a ­
vo j á quien á mas de Lotum dan Lautum, y Lavatum, 
aunque muchos atribuyen el L a v i , Lotum , y Lautum al 
Verbo Lavo ; ts , £¡>ui Xanto lavis amne Crines, Horac. 

Adviertafe que los verbos de efta Conjugación po­
nen la forma del Pretérito en lugar de la 0 final del Pre-
fente. 

. . -

FOK-
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FORMACION D E P R E T E R I T O S 

Supinos de la fegunda Conjugación, 

LOS Verhof de la íegunda Conjugación hacen el P r e t é ­
ri to en u l , y el Supino en itum; poniendo el a*, 

y ditum en lugar del eo, con que acaba la primera 
perfona de Prefente , como Monea fes y pretérito Momi, 
Supino Monitum» 

Exceptuaníe los figuientes; r 
Ahoteo, Borrar , Abolevi, Aholitum» Adoleo» Crecer, 

Adolevi y Adultmn, Ardea, Arder , Arfi, Arfum, Algeo, 
He! arle , Alfi^Alfum, Audeo, Áxtcvetfe, Aufus , fam» 
Attgeo, Aumentar , Auxi ^AuBum* 

Cenfeo, Juzgar, Cenfui, Cenfum, Cieo Provocar , Ci-
rvt y Citum. Caveo, Guardaríc Caví , Cautum. Compleo, 
Completar , Compkvi , Compktum, Coniveo. Peftañar, 
Conhi, E x oleo, Defacoftumbrar , Bxolevi, Exoletum, 

Flaveo, Enrojecerfc, Flavl, Ferveo, Hervi r . Fervui, 
Meo, Llorar , p íevi , Flttum, Faveo. Fomentar , FO T / , 
Fotum, Frigeo, Enfriarle , Frixi , Frendeo, Deípedazar, 
Frendul , Frefum, Fulgeo, Refplandecer , Fa//?. Gaudeo, 
Alegrarfe, Gavifus, fam. Haereo, Pegarfe, Haefe, Haefum, 

Indulgeo, Vevdomv, Indtil/i y Tndultum, Inoleo, Cre­
cer , Inelevi, Imlemm, luheo. Mandar , lufsi, lujjum. 
Laceo, Lucir , Luxi , Lpigeo, Llorar , L u x i , Luttum, 

Manto. Quedar , Manfi j Manfum, Mifieo, Mez­
clar , M'tfcui, Mlxtum. Mordee, Morde r , Momordi „ Mor-
'um, MoveotMovev, M o v í , Mofum, iVf«ií"eo, Alhagar, 
Muljt y Mulfum, Mulgeo. Ordeñar , Mulfi , Mulfum, 

Neo, Hilar , Nevi , Netum. Paveo, Temer , Pavu 
Prandeo, Comer, Prandi, Pranfum, Pendeo, Eftar pen­
diente yPependi, Penfum, Rtdeo, Re í r , Riji i Rtfum* 

St*. 

í 
ju 



57 
Sedeo, Sentarle, Sedi, Sejjum, Spondeo. Prooieter, 

Spopondi, Sponfum» Sileo, Callar , 5Z7«Í. Sorbeo, Sorber, 
Sorbm, Soleo. Acoftumbrarfe , SJítus ,fum, Strideo, R e ­
chinar , Stridt, Suadeo, Aconfejar , Suáfú, Suafjkm, T Í -
neo. Tener, Te>mt , Tentum, Tergeo, Limpiar , Teyfit 
Terfum. Tandeo» Trafquílar , Totondi , Tonfum» Torreo, 
Toftar , Tnrrui , Toftum. Torqueo, Atormentar , Torfí, 
Tortum, Turgeo, Hincharfe, T'irfu 

Los Corapucftps de Mordeo , Spondeo, Pendeo , y Tan­
deo , no duplican la primera fylaba del Pretérito, como 
ellos» 

FORMACION D E P R E T E R I T O S , T 
Supinos de la tercera Conjugación, 

ESta Conjugación no tiene Regla General; pero va 
formando Reglas por las terminaciones de los 

Verbof en las que fe figue el orden Alphabetico, 

m 
Los Verbos que acaban en bo , forman el Pretérito 

cn b i , y el Supino en bitum, como Bibo, beber , Bíbi, 
Bibitum ; exceptos tres, que fon Scribo. Efcribir , Preté­

rito Scripfi, Supino Scripturn. Nubo. Cafirfe, Nup/f, Nup-
tum. Incumbo, Recoftarfc , Incubui , Incubitum, 

" ~ ' '''' '''i ^' ''\Ai^\ '• CO •'•• • •• •'íjíiottiooA «bKcvp.l 
Trmco, Vencer , Vfd , Viílum, Ico, herir , Ici , Ttfum, 

Parco, Perdonar, Peperci, Parcitum, Dico, Decir , Dixi, 
f>i£ium» Du(ot Guiar , D u x i , Duflum, 

• 

SCO, 
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SCO, i 

Los acabados en Seo , forman el Pretérito en evf¿ 
y el Supino en emw, como S>uiefco. Defcanfar , Sutevi9 
Sluietum, 

Exceptuanfe los fíguientes : Scifco» Saber, Ordenar, 
Eftablecer , & c . Scivl, Scitum, No feo. Conocer , Novi, 
Jí&tum, Agmfeo, Conocer , Agnovi, Agnitum ; y afsi otros 
Compueftos de Nofco, Vafeo. Apacentar , Pavi , Paftum, 
Compefco. Refrenar , Compefeui, D'tfco, Aprehender, D i ' 
dtck Pofeo, Pedir , Popofci, 

DO, 
Los acabados en do forman el Pretérito en di , y 

el Supino en fum , como, Mando , áis. Comer , Mandi, 
Manfum, Adviertafe, que Fundo , no forma ^fundi, fi­
no que pierde la « en Pretérito , y Supino» L o mifmo 
fucede á Scindo, Cortar. Findo, Hender, con fus Com~ 
fuejios, Addo , Añadir . Edo. Publicar. Condo. Edificar» 
Credo, Creer, hacen Pretérito en didi , y el Supino ditum, 
Cado. Caer. Cecidi, Ca/fum. Coedo. Herir , y Oecido, M a ­
tar , hacen Supino Cdejfum , y Oecifum, 

Los figuientes hacen el Pretérito en Si , y el Supino 
en Sum, 

Ludo, Jugar. Allido, Defpcdazar. Divido, D iv id i r . 
Plaudo, Aplaudir. Expiado. Burlar. Rado. Raer. Rodo, 
Roer. Trudo, Impeler. Claudo, Cerrar, Ineludo. Incluir . 
Invado, Acometer. Cedo, Ceder , Rendir , díc. 

GO, 
Los Verbos acabados en go , forman el Pretérito en 

Xt y y el Supine en ilum , como Con jungo , Juntar , Con-
junx i , Conjuntfum* Tres Verbos de e í l o s , y fus com-

puef» 



pueftos pierden la n en el Supino , que fon Pingo. Pin­
tar. Fingo. Fingir. Siringo. Apretar. Figo. F i jar , y / r i ­
ge. F r e í r , f o r m a n el Supino en Xum, 

Los íiguientes lo forman como fe ponen. Tango, 
Tocar , Tetigi , Tatfum, Ago. Hacer , E g i , Alium. Fran* 
go. Quebrantar , Fregi, Fraílum. Colligo. Colegir , Colle-
g i , ColleBüm. Fungo, Punzar , Pupugi, Punéium, Spargo, 
Efparcir , Spar/i, Sparfum. Tergo. Limpiar , y Mergo, Su­
mergir hacen en S í , y en Sum. Pango. Cantar , Panxu 
Pango, Juntar , Pegi. Pango, Concertar , Pepigi, Paíium* 

Pangi dic Cecini, Conjunxi dic hene Pegi, 
Cum^ue Paíium feci , dicite tune Pepigi, 

-
HO, 

Veho, Llevar , Vexi, Vefium, Trabo, Traer , Traxi, 
Traóium» 

10. 
Afpicio, M i r a r , y Allicio, Alhagar , forman exi , í<r-

tum. Elido , Elicui, Saqué. Fugio , Fugi, H u í , y Cupio, 
Cupivi. Defeé , forman los Supinos en iturn, Confício, 
Confeccionar. Adjicio, Arrojar. Accipio, Recibir , fo r ­
man en eci, etfum \ el ultimo epi. 

Fació. Hacer, Feci , FaéJum, Fodio. Cavar , Fodi, 
Fojfum, Capio, Tomar , Cepi , Captum. Parió, Parir, 
Peperi, Partum, 

LO, 
Los acabados en lo forman Pretérito en lui , y 

Supino en ultum , como, Coh , Cuhivar , Colui, Cultum, 
Exceptos los fígulentes: 

Ato. Suílentar , Alui , Alitum, Vello , Arrancar. Vulfiy 
Vulfum, Pello, Arrojar , Pepuli, Pulfum, Tollo, Quitar, 
Subflítli, Sublatum, 

MO. 



MO, 
Los acabados en wo , forman Pretérito en i t i , y Su~ 

pino en ttum , como Gema, Gemi r , Gemut, Gemitum» 
Prowü» Sacar. Demo.Qnkat. ^MWÍÍ». Tomar , forman en 
f f i í y en ptum, Afsí forman también el Supino. Emo» 
Comprar , y Adimo. Quitar ^ pero los Pretéritos en emi* 
Tremo, Apremiar , forma Prefsi J Prejfitm, 

NO. 
Pono, Poner, Pofui, Pofitum, Gigno» Engendrar, Ge-

m i y Geniturn, Cerno. M i r a r , Crevi, Cretum, Contemno, 
Defpreciar yContemffi , Contemptum. Sterno. Al lanar , Stra-
v i y Stratum, Sino. Dexar, S iv i , Situm. Cano. Cantar, 
Cecini y Cantum. Lino, Untar \ Embetunar, forma tres 
modos de Pretéritos, Lint, Levi , L i v i , Supino, Litum* 

PO. 
Los acabados en po, forman Pretérito en p j i , y Su­

pino en ptum , como , Repo. Gatear, Repjíy Reptum, E x -
ceptuaíTe Strepo, Hacer ruido; que hace, Strepui, Stre-
pitum, 

¿OVO» 
Coquo, Cocer ,Cox i , Coéfum, L'mquo» Dexar , tfytiij. 

Delinque, Pecar , Deliqui, Delitfum. 

RO. 
Quaero, Bufcar, y Tero, Tri l lar , forman i v i , itum, 

Sero ; Sembrar. Sevi, Satum, Difero, Difputar , Dijfe-
rui , DiJJertum, Curro, Correr , Cacam , Curfum, Gero, 
Hacer, Gefsi, Gejium. Uro» Quemar , Vfsi , VJium* Verre» 
Varrer , Verri, Verfum, 

. ' 
SO, 
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SO, 

Los acabados e n / ó , forman ji-vi^fítumy como Ar~ 
cerfo,' Llamar , Arcerfívi , Arcerfítum, Exccptuafc Vifo, 
Vííltar , con fus c o m p u e í i o s , que hace , Vifi, Vifum» 

r o . 
fleflo. Ca í l iga r . FleBo, Doblegar. Peí?o. Peynar. 

Ueílo, Enlazar, forman en x i ; y en xam. Peto» Pedir, 
Tetivi, Pethum, Metto, Segar } Mefsui , Mejfum* Vertu» 
Volver , Verú, Verfum, Mitto, Embiar; Mifsi, MlJJunu 
Sifio 3U* 

NOTA. 
Afsi como el Nombre que no tiene fignlfícacíon 

Mafculina, ó Femenina , fe dice Neutro, afsi el Verbo que 
no íignifica en Acción , b en Pafslon fe dice 2V«</ro, ef-
to es , n i Atflvo, n i Pafsivo, Si/io es Aítivo , y es Neutrot 
Neutro hace Pretérito Steti, de Sto, Stas, y fígnlfica, efíar-
fe , Pararfe, A3ivo , hace Stiti; y fignifica reprefentar a l ­
guno enjuicio , ¿/áí* afsignacim, C^c. Supino Statum* 

170. 
Los acabados en «o , forman Pretérito u i , Supino 

utum , como Corruo, Caer, Cbn-wí , Corrutum. Excep-
tuanfe Ruó, Caer , Rui , Ruitum. Struo, Edificar, Struxi^ 
Struííum. Fluo. Correr , F iux i , Fluxum, Congruo, Con ­
venir , Congrui, Mctuo, Temer , Metui. Anuo , condef-
cendcr , Anui,Confpuo, Efcupir , Confpui, Confputum, Luo» 
Pagar, Lu i , 

VO , Y XO, 
Fho , V i v i r , V ix i , Viítum, Solvo, Pagar , Solvi, Sq~ 

lutum, Volvo, Volver , Volvi , Volutum, Texo, Texer, 
Texui , Textum, 

FOK-



. FORMACION D E P R E T E R I T O S , T 
Supinos de la quarta Conjugación. 

LOS Verbos de la quarca Conjugación forman el 
Pretérito en m ' , y el Supino en ítum , como Judio, 

Judwi , Auditum, Exceptuaníe los íiguientes: 
Singuttio. Sollozar, y Sepelio» Sepultar , forman Supi­

no en ultum. Vene o. Ser vendido , Venivi, Venum, Ve-
w/o. V e n i r , Ffw;, Ventum* Salió, Saltar, ÍÍÍ/M/, Saltum, 
Aperio. Abrir , Aperui, Apertum» Kefilio, Refkltar, Re/í"-
l u i , Refultum, Sentio, Sentir, Senfi, Senfum, Sepio, Cer­
car , Sepji y Sephi, Septum* jFw/c/o» Fortalecer , Fuljí, Fu l -
tum. Sardo, Cofer , Sarfi y Saréíurn, Haurioy Agotar , 
l íaufi, Hauftum, Sancio, Eftablecer , Sanxi , Sanííum* 
Vindo, At&t yVinxi y Vinttum, Amicio, Cubrir , Amixi$ 
AmiBum, 

AFFECCIONES , T DENOMINACIONES 
de los Verbos, 

COmo el Verbo es v o z , que fignifica con tiempo, 
fe vlfte de la denominac ión , que exprefla en el 

tiempo: y afsi, fi expreífa Acción, fe llama Verbo aíiivoy 
[ i Fafsion Verbo Pafsivo ; íi ni uno , n i otro , Verbo Neutro, 
Ü la Acción es continua , fe llama Verbo frequentatho y y 
afs! con otras aífecciones, de las que fe Irá dando a l ­
guna N o c i ó n . 

V E R B O S F R E Q Ü E N T A T I V O S , 

Eftos fe forman vuelto el ttm del Supino en ito, 
con. que queda formada la primera Perfona de Pre-

fen~ 
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fmte ; y fiempre fe hacen de la primera Conjugación, 
V . g . De Doí ium: DoSiito, tas. Enfeñar con ftrequencia. 
De Leéíum: Letfito, tas \ Leer con frequenda. De Jia~ 

fum: Kafíto, tas; Raer á menudo, 6 con frequencia, Yj 
afsí de todos. 

F E R B O S D E P O M E N T E S , 

Aquel , que depone, o dexa la fignificicíonL 
que pide por fu inflexión, y toma la contraria, fe llama 
Deponente, V . g . u n Verbo de inflexión/w/íkwí pide í í gn i -
ficacion Pafsiva; y uno de ABiva pide fignificacion Ac~ 
ttva : y íi el de Alii-va íignifica pafsivé; y el de Pafsha 
aBivé , uno y otro fon Deponentes, 

Deponentes AB'tvos fon Veneo , nis. Ser vendido. Vapu­
lo as. Ser azotado. Exulo , as. Ser defterrado. Fio , F//, 
Ser hecho; y otros. 

' Efte ultimo Verbo firve de Pafs ivaú Verbo Fació en 
los tiempos Prefentes de todos los Modos, teniendo fu i n ­
flexión en elfos tiempos, como Audio , con fola la dlfe-; 
renda-de decir en Infinitivo, Fieri fer hecho. 

Deponentes Pafsivos fon Imitor , aris. Y o Imi to . Vereory 
Vereris, Y o temo, Proficifcor , ceris. Y o parto de. Potior\ 
Potiris, Y o gozo: y afsi otros. 

Para faber á qué Conjugadon de las quatro perte­
nece un Deponente Pafsivo, atiendafe á la penúltima Vocal 
de la fegunda perfona del Prefente, que en la primera 
Conjugación es A larga : Imitaris. En la fegunda E larga:, 
Veréris, En la tercera E breve : Profictfceris, En la quarta / 
larga: Pot'ms, 

- F iW-
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I N F L E X I O N E S I R R E G U L A R E S 

de akunos Verbos, 
Fero» Llevo. 

PRcíente mdic, Fíro, llevo. 2. Fers, 3. F í r / . Plur. F?-
rímuj. Fertts* Fetunt, En todos los demás Tiempos 

fe conjuga, como L£g», h . Infinitivo Ferré , llevar. Prec, 
Tid'u Sup. Latum, 

F O L O , Q J U I E R O . 

PreC ind . Voló» z.Fií .^Jult , Plur, VolumusyVult'tSyVo-
laníM El Imperfeto Vokbam , va como el de ie^o. Pret, 
Voltú , j í i , i / . P. uhnus , fr/íM/, w¿ Voluere, E l PluC-
quam , Volueram, como Legeram» El Futuro Í-Wdrw?, /w, 
como d de Ligo. 

Sujuntivo: Prefent, Felim , Friw, Fcii/ . Velimus, PWi-
/ i í , Vdiní. Imperfedo: Vellem, , Í Í , í^f. En lo demás 
v á como Xágo. El mi lmo modo de Foto tienen Af^/o, 
Mavts y Querer mas % y iVó/o , Nonvh, N o querer. 

E O . I K E , I R . 
P r e f . í o Y o voy. z, l u 3. I t , Plur. 2. / / / / . 

Fuñí. En todo vá comoLfgfl, menos el Futuro , que es 
Jbo, íbu*IbiU Jbimuj, Ibitis, Ibmí, Participio Jem, hace 
Genitivo Funtu» 

Los Verbos pueílos í k n e n todos los Tiempos: otros 
tifiiien unos ilempos,y carecen de otros; por efto fe l la­
man Defectivos de los quales ion los figulentes: 

M U * 



M E M I N I . 

Pretérito perfeB, Memim, Y o me acuerdo, me acor-
'dé,y me he acotáaáo, Meminifli, tu teacuerdas,y te acor-
dafte. i * Meminit. Viur, Meminimus, Meminijíís, Memi~ 
nermt, vel Mem 'tnere» 

Flufquamf» Memineram, Y o me acordaba, y me ha-
vía acordado. Con efte Romance figue la ínflexion,como 
Legeram» Aor» y Futuro : Memtnero^ío me acorda ré , y me 
huvíere acordado , figue como Legero, 

I M P E R A T I V O . 

Memento : Acuérdate tu . Mementote, Acordaos vo íb -
tros. N o tiene mas perfonas. 

O P T A T l V O y T S U j f U N T l F O 

Preter, Meminerim, Y o me acuerde, y me haya acor­
dado. Sigue como Legerim. Plufquamp* Memtntffem, Y o 
mC acordara , y me huviera acordado. Sigue como l e -
gijftm, Aor,y Futur» Msminero , SI me acordare , 6. me 
huviere acordado. Sigue como Legero, Infinitivo\Memíniff 
fes Acordarfe, y haverfe acordado. N o tiene mas t i em­
pos. 

Los mifmos tiempos , con el mifmo modo de i n ­
flexión , y con el modo de íígnifícar , que tiene Mermniy 
tienen Novi, //?/, Y o conozco,y conocí. Odl, Y o abor­
rezco , y aborrecí. Ccepi, //?/, Y o comienzo, y comencé. 
Efte tiene Participio Cceptus, a , , con el que forma 
Pafsiva. Pero los tres carecen de Imperativo, 

F l V E K 



66 
V E R B O S M A S D E F E C T I V O S * 

y Irregulares. 
EJfe Comer. 

"TSKefent, Es, Tu comes. E / i , Aquel come. Pa f s iva : ^ 
JL fttfj Aquel es comido. Imperaíiv. E s , velE/in, C o ­
me tu . EJio, Coma aquel. SujmB, Prefent.'Edim, Y o co-* 
ma. Imperfefí, E(fem , Y o comiera , comería , 6 comief-
fe. Sigue como ea Sum, todas las Perfonas: y nada mas 
tiene. 

I N Q U A M , Y O D I G O . 
Pref* Inquam» i,Inqms, ¿.Inquií» P. Inquimus, 3. In-

qutmt. N o tiene 2 . perf. de Plural, 
ImpcrfeB, Inqukhat, Aquel decía. Pret, perf. Inquijíif 

T u dixifte. Futur, Inquies, Dirás . Inquiet, Aquel d i r á . 
Imperat»Inque , vel Inquito, D I t u . Particip» hiqmens,entir. 
El que dice, ó decia. 

-4J O , Y O D I G O . 
•' • 

Prefent.Ajo.i, Ais, $,AU. Plur, Ajmt, Aquellos dicen. 
Imperfetfo: Ajebam, Ajebas, Ajebat, Ajehamus, Ajebaüs, 
Ajehant. Imperat, Ai, D i tu . Sujmi, Ajas: T u digas. Ajat, 
Aquel diga. Particip, Ajem, entis. El que dice , 6 decía . 

F O R E M , 

Jmperf,de Sujunt,Forem, Y o fuera. Peres, Foret, Plu­
ral, Forent, Aquellos fueran. Jnfimtiv* Fut, Fore, Havet 
de fer. 

FA-
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F A X O 

Faxo, Y o Uate, Faxtmy Y o haga. Faxh, T u hagas» 
Fax'tt, Plur, Faxifis, Vofotros hagáis . F a x k t , Aquellos 
hagan. 

£>u<efoy Y o ruego. Sunefumusy Nófotcos rogamos» 

A V E . 

Ave , Dios te guarde. Avete, Dios os guarde. Infi* 
nhh , Avere , Guardar Dios á alguno. 

S A L V E . 

Salve, Recibe Saludes, ^ / w & ú , Recibirás Saludes. 
Sálvete, Recibid Saludes.iw/?mí. Salvere, Saludar. 

Cedo, Da tu , b D i tu . Cedite, D a d , 6 decid. 
Infimt, Aquel comienza , b aquel dice. 
Ovat, Aquel trlumpha. Part. Ovam , antis, El que 

txiumpha , b tnumphaba. 
Dejít, Aquel falta. Defiat, Aquel falte. Infimt, Dejís-

r t : Faltar. 
Aujim, Y o me atreva. Aults, Aufit, 
Duh , T u des , b dieres. Du'mt, Aquellos den , b die­

ren. Perduint, Aquellos pierdan. 

V E R B O S I M P E R S O N A L E S . 

Llamanfe afsi aquellos Verhos, a quienes les convie­
ne la locución en tercera perfona. De eftos fon M'ik-

F 3 r eu 
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reí. Píget. Pudet. Tedet, Quienes no tienen mas tiempos, 
n i modos de Inflexión que los fígulentes:, 

Miferet mei nemo. Nadie tiene piedad de m i . Me-
nedemi vkem miferet me: Compzáezcome de el eftado 
de Menedemo. 

P I G E T . 

Piget me hujut fatfi y Pe íame de lo hecho. Numfafli 
eum fitgit} Acafo fe arrepiente? De efte fe halla Piguity 
vef Pigitum ejl, Y Infinitivo Pigere, Faftidlarfe de algo. 

• 

Pudet. Tui non te pudet} N o te avergüenzas de tí mif-
mo? Efte admite primera perfona. F^o , t eng6 vergüen­
za. Ita mnc pudeo, atque ita paveo, ( Teren.) tanto mie­
do tengo,corao vergüenza. También tiene tercera de Plu­
ral . Non te hdec pudent} N o te dan en roftro éftas cofas? 
También íe halla de Pretérito, Puduit vel Puáitum e/i» 

T E D E T , 

Tedet. Vitce me tedet. Me enfada la vida. De efte hay 
Imperfeih: Tedehat. Infinitiv. Tedere. Pret. Teduit. 

~ • • . 

• 
• 

• • • • 

L I -
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L I B R O T E R C E R O . 

D E L A S Q J J A T R O U L T I M A S 
partes de la Lengua Latina. 

DAda fuficíente noción de Hombre , Vrommbrey 
Verho , y PartíctpiojVe&a. imponer al Principiante 

en Adverbio , Prepoficion, Interjección , y Conjunción* De 
Interjección , y Conjunción poco hay que faber: porque la 
primera por lo común no es mas que una Exclama­
ción , que fuele prefentarfe en la locución latina , que no 
altera la Oración en modo alguno, v . g . Eftá hablan­
do uno con otro ; y le dice : Nam , Prob Deum, aíqm 
bomimm fidem, quid vis} Aquella exclamación , que pue­
de traducirfe, Aqui de Dios, es propria Interjección, 

De la Conjunción tampoco hay que faber mas, que 
Ilamarfe afsi unas Partículas , que juntan la locución; y 

correfpondenen nueftro Caftellano á / ; pero\ es afsi, y 
otras: la voz viva las debe explicar. 

De c\ Adverbio pudiera formaríe un largo tratado, 
íi huvieran de arsignarfe las diferencias de ellos; pero e! 
ufo ese! mejor L ib ro para entenderlos. Y por fecundar 
al Principlante, folamente, como fe ha hecho en Nombre, 
y Verbo , pondré aqui algunos. 

A D V E R B 1 0 S U E L U G A R , 
Ubi: donde. Vbi Iccorurnt En qué Lugar? Vbinam} E n 

donde? Vbinamgentium fumns} En donde eftamos? E n ­
tre qué gente? LWt? De donde? Vnde.gentiumi De q u é 
Lugar? Unde dome} De qué familia? Vnde id fcisl De don­
de lo fabes? De ea re multo diceí ornatim , qustm Ule tpje 
ttnde cogmvit. Mejor hablará de ello que fu Autc r . 

F4 
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Q u a , por donde? Ucet illt vagari qm vé l i t , Bien 

puede Ir por donde quiííere. Efte Adverbio fígnifica 
también tanto, quando fe halla con como , 6 quanto, 
v , g , Papiríus infgnis fuit qua paterna gloria , qua fuá, Pa-
pirio fue infigné ,"tanto por fu profapla , como por fu 
propria gloria. S.ua hineris, qm de Bruto, tamo por el 
viaje , quanto por Bruto. 

guacumque t por qualquiera parte, (¡tunquam, en que 
lugar. Quoqmgent'tum , Suoquo , En qualquiera lugar que 
fea. Quorfum, acia que lugar, §>uovis, en qualquier lugar. 

A D F E R B I O S D E J U R A R . 

POL ; á la verdad , por cierto , Edepol, y Aedepol lo 
mifmo ; fu ethimologia es, per ¿des Polucis, por 

el Templo de Polux, Hercle ; por Hercules. Mehercle; 
viene á expreífar Me adjuvante Hercle. Mediusfid'ws es 
lo mifmo que Mehercle, Me Viusfilius adjuvet. Por J ú ­
pi ter . Dius eílá en Genit ivo: afsi fon Ecaftor, Mecajior, 
; £ ce ere, Meccere ,ipor: Caftor , por Ceres, 

En el Tratado de hs Partículas fe darán otros Ad­
verbios , y varias Conjunciones, que darán mucha lux al 
Principiante para entender los Autores del Siglo de oro 
de la Latinidad. 

D E L A P R E P O S I C I O N . 

DE Prcepom, i s , poner antes, fe dice Prepojtc'ton la 
Partícula , que fe pone antes de Nombre , 6 de 

Verbo : y aunque el ufo de los Latinos pofpone á m u -
.chas i en lo que claudican los Ungaros, con todo eífo, 
fiempre fon ellas primero que el Nombre a. que fe 
: pof . 
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p o í p o n e n ; pues de ellas es regido el cafo de aquel. 

Las Prepoficiones unas fon Loquelares, otras locuti-
vas. Las Loquelares no fubíiften por su De todas fe trata­
rá con extenfion al fin del Arte. Ahora folo fe necefsita 
noción corta; y por eflb fe trata aquí de las Lccutivas^Q 
fon las que hablan por si. Eftas, unas fon de Acufativo, 
otras de Ablativo , otras rigen indiferentemente Acufative, 
y /Í¿//«//UÍ). Unas admiten pofponerfe al Cafo, otras n o . 

P R E P O S I C I O N E S Q J J E R I G E N 
Acufativo, 

Ad, Apud , Ante , Adverfus, vel Adverfum» 
Cts t Cifra , Ciña , Circum , Contra» 
Erga , Extra , Intra , Inter , Infra ,Juxta, 
Ob , Penes, Per , Pone, Pcfi, Prxter , Prope , Propter¿ 
Secundumy Secusy Subter, Suhtus, Supra, Trans, Ultra, 

P R E P O S I C J O N E S Q U E R I G E N 
Ablativo, 

A y Ab y Abs, Abfque, 
Cum , Ccram , Clam» 
De y E y E x , 
Prae , Pro, Sine} Tenus, 

I • • : • 

I N D I F E R E N T E S A ACUSATIVO, 
y Ablativo. 

Jn , Sub, Super , Subter , C/ÍÍW , Té«M/. 
M e abí lengo de dar el íignificado Caftellano á ca­

da una por los muchos que (ucle tener qualquiera de 
ellas. A l fin 4el Arte fe haUorán, 

T o -
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Tomada por el Principlante efta breve noticia de 

las ocho parces que coníl í tuyen eí todo de la Lengua 
Latina , paíía a ínteligenciaríe de eí Metbodo como fe 
colocan , para facIUtarfe en entender el Lat in , E í l o íe 
hace deftruyendo el Latin que halla conftraido por a l ­
g ú n A u t o r : y eíTe deftruír poniendo las partes a &x m o ­
do , y facarias afsi á nueftro Idioma vulgar , fe llama 
Traducción methodica-; de la que fe trata ya . 

LIBRO QUARTO. 
DE L A TRADUCCION METHODICA 

de la Propria , y de la Conftruccion 
Latina. 

Methodica. 

EL orden , que guardan las partes de la Lengua L a ­
tina para traducción methodica es el íiguiente: 

Nominativo , Adjetivo , Cafo del Nombre , Verbo ^ Ad­
verbio , Cafo del Verbo» Suele hallarfe otro Nombre Subf-
tantivo, que es Apoficion, y declaración del primero; y 
entonces íe juntan antes de el Verbo» SI hay Relativo 
fe pone deípues del Nombre, á quien fe refiere con íu 
Verbo, Sea exemplo de todo: Calidas .̂ Flavij , Sofías, Ser' 
vhs, Verbif errat de mftris , hic , qu* locuti Sumus, 

Hallando femejance Latin el Grammatico coloque 
las palabras en el orden d icho: halla que Sofias nom­
bre proprio , eftá en Nominativo, también Servus: Cali-
dus es Adjetivo : Flavij , es Genitivo : Verbis es , b Dativo, 
o Ablativo: errat t tQtcexa. perfona de ílngular del Verbo 
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Erro , as, errar. De es Prepoíicion que rige Ablativo'y 
pues ya fe quitó la indiferencia de Verbis , V e , luego 
deberá ordenar eííe Larin para fu traducción methodica 
de eftc modo , Sofías Servus Calldus Flav'ij errat de 
Verbis mftr'u, qudi locuii fumus hic. 

Si el Relativo es Interrogativo, fe empieza a tradu­
cir por él. Si hay Vocativo en la o r ac ión , fe empieza 
por él. Si hay Verbo Imperfonal, también fe empieza 
por él. Si hay Conjunción, que expreífe caufalidad, 6 
Ilación , fe pone también por delante. 

Si hay Acufativo con Infinitivo , fe da en la traduc­
ción eíla palabra que; y el Caftellano del Verbo fe lleva 
á Sujuntivo, fegun el tiempo de que habla , v . g . Idgra-
tum fuijfe adverfum te babeo gratiam. Celebro que fueífe 
grato en tu prefancia, Pero fi el Acufativo es de lo 
que rige la acción del Verbo pueílo en Infinitivo , fe t ra­
duce como le preíenta , v , g , Advertere urbi agmen: 
Volver el Efquadron á la Ciudad, Turpe florem amittere. 

Las terminaciones neutras de los Adjetivos, que fe 
hallan en la oración fin fubftantivo expreflb , fe tradu-p 
cen con efta palabra cofa, v , g . Varium , mutabilefem-
per fdtmina: t raducirá : varia , y mudable cofa es íiempre 
Ja muger. 

En eífos Adjetivos, que fe hallan á cada paíío , y 
fiempre en terminación neutra , fubentiende el Latino 
cfte Subfiantivo negotium , v . g . en eílos Verfos de V i r ­
g i l io . 

Trijie Lupus Stabulis : maturis frugibus imhres 
Arboribus venti: nobis Arnarylidis ¡r¿e. 
Dulce fatis humor , depulfs arbutus hoedis 
Lenta falix foeto pecori: mihi folus Amintas, 
V a poniendo el Latino negotium de efte modo : trift? 

n¿ 
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Megotium efl Lupus (IcCouVu: trljle negoútm funt Imhresfru-
gtbus maturís: trifte negottum funt vent't arboribus, Trtjie 
negottum funt mbis ir* Amaryllidis. Del mirmo modo 
fe hace en los dos fíguientes con dulce negot'mm : y 
nofotros podemos traducir cqn nueftra palabra cofar. 
trifte cofa , dulce cofa la humedad a los femhrados. 

En los Verbos ínUreft , y Kefert, hallará los Poffefsi-
t m , Meus, Tuus, Suus en plural fubinteleélo negotia, E t 
tua , & mea máxime ínterefí , te refíe valere, A t i , y á 
m i nos importa mucho tu buena falud. En ellos ha­
llará un Genitivo regido de eíTe negotia , b officia, v . g . 
Hoc illorum magis quam fuá infere fe videtur. Ordene: Hoc 
videtur interejfe magis negotia illorum quam fuá* El Geniti­
vo fe pone también fubentendiendo el mea ,fua , tua 
negotia, v .g . Intereft Regis , que equivale á intereft nego­
tia Regis , b eft inter officia Regís, 

En los Verbos de Comprar, Vender, Eflimar, b Apreciar 
en tanto , hallará Genitivo fubinteledo pnetii. La voz 
viva irá advirtiendo lo que fuere digno de advertencia 
en el Latin que fe prefentare. 

Mas porque el Latino ha imitado muchas veces al 
Gr iego, y éfte ufa algunas particularidades, que pue­
den confundir al Principiante , advierta éíle eftas Reglas 
griegas, cuya pradica encontrará Un el Lat in , 

R E G L A S D E L O S G R I E G O S . 
I . Igualmente concierta el Griego el Relativo con 

el cafo, que antecede ; que el Cafo con el Relativo que 
antecede. Populo ut placerent, quas fecijfet fábulas : por 

fabuU, Utor libris, quibus babeo por quos, Cum feribas, ^ 
agas aliquid eorum, quorum Confuevifti: por qu* ; pero íe 
eferibe afsi imitando al Griego, 

Con-. 
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I I . Concierta el Griego todos los Cfcfij con el p r i ­

mero que dexa puefto. Licet nohis ejfe honis, quibus impera-
mus alijs , por nos bonos, qm, 

I I I . A los Verbos , que íignifican moción de animo, 
dá el Griego Genitivo; y lo imita mucho el Latino en 
e&o. Jb/tine irarum , por ab iris. Define lacrumarutriy 
por lacrimis, Regnavit populorum* 

I V . A l Neutro plural dá el Griego Verbo fíngular, 
Animdia currit, por currmt, ignorantm enim, qute efl na­
tura anhnai: por quee funt. 

cnaup A D V E R T E N C I A . 

La traducción methodica no fe debe hacer como la 
lAtetú ; palabra por palabra > en la qne ha procedido el 
Principiante hafta ahora, íegun la inftruccion dada en 
el Prologo , fino Oración per Oración, formando ya fenti-
do en lo que traduce ; aunque no fea el mas perfedo, 
que pueda. 

En los exemplos figuientes. que doy para que á fu 
modo ordene, deftruya,y coloque el Principiante el 
Ladn que fe pondrá mas abajo , puede notar como íe 
fuplen Verbos , y Nombres fubinteiedos en el Lat ín 
conftruido, como fe anteponen muchas pardculas para 
la t raducción; y otras cofas que hallará bajo el Ti tu lo 
de Defiruccion, 

E X E M -



EXEMPLO DE L A DESTRUCCION DE 
el Latín para la Traducción methodica. 

Latín conftruido. Deflruccion. 
aj C, Plinus M á x i m o fuo» 

>3 Nuper me cu)ufdam 
M amici languor admonuic, 
33 óptimos eíTe nos, dum 
53 infirmi íumus. Quem 
>5 enim iníírmum aut ava-
53 ritia, aut lívido folückat? 
53 N o n amoribus fcrvít, 
53 non appetic honores, 
53 opes negligit , & quan-
53 tulumcumque , tu relic-
53 turus, faíis habet. Tune 
53 Deum , tune hominem 
53 efle fe meminit. Invidet 
53 nemini : neminem mira-
53 tur ; neminem dcfpicit, 
33 ac ne Sermonibus q u i -
53 dem malignis aut atten 
33 d i t , auc alicur, Balinea 
93 imaginatur , & fontes. 
53 Haec fumma curarum, 
53 fumma votorum ; mo-
53 llemque in po í l e rum, 8c 
33 plnguem , fi contiugat 
53 evadere , Id eft , ino-

3> xlam, 

Cajus Pllnius feribít Maxi-1 
mo fue. 

Languor cujufdam a m í -
ci admonuit nuper me,' 
nos efle óp t imos , dum fu-
mus infirmi. Enim quem 
Infírmum aut avaritia, auc 
lívido follicítat. Infirmus 
non fervit amoribus, n o i i 
appetic honores , negligit 
opes, & habet fatís quan-
tulumcumque", utut reli í tu-
rus. Tune meminit efle 
Deum ; tune meminit fe effe 
hominem, Invidet nemini: 
miratur neminem : defpi-
cic neminem ; ac ne aut 
attendic, aut alitur quidem 
íermonlbus malignis. Ima­
ginatur Balinea, & fontes, 
Haec eft ilíi fumma cura­
rum ; fumma votorum. 
Que deftinat, viven vkam 
in pofterum mollem , & 
plnguem , hoc eft , i no -
xiara, beatamque, íi con-

t i n -



, 3 x i a m , beataraque deftl-
33 nat yí tam. PoíTura ergo 
33 quod pluríbus Ph l lo ío -
33 phi docere conantur, ip -
3) íe brevíter t i b í , míhique 
3} predpere ; ut tales eíTc 
33 faní perfeveremus, qua-
» les nós futuros eífe pro-
M fítemur Infirmi. 

D I A L O G O . 
• 

Celloquentes perfonae ; Dominus, Servus. 

7 7 
tingat i/yww evadere. Erga 
poíTum £go ípfe prajciperc 
brevíter tibí, mlhIqiie,quod 
Philoíbphl conantur doce-
re pluríbus verbis, vel vola-
minibus rtempe , ut nos faní 
perfeveremus eífe tales, qua-
les íníirml profitemur ms 
futuros eífe» 

C o n f h i i c c i o n . 

DOMs Vos íllaec ín t ró 
auferte. Serve, adeí-

d u m ; paucís te vo ló , 
Serv. D í d u m puta, 

cempe , ut curentur r e d é 
haec. 

Dmn, Imo alíud, Ego 
poftquam te emí á párvu­
lo , u t fcmper tibí apud 
me ju i la , & clemens fuerít 
fervltus, fcís: fecí é fervo, 
ut cíTes líbertus míhí prop-
terea , quod fcrvícbas libe-
xalíter. 

Serv, Gaudeo , fi tibí 
quid fec í , aut fado quod 

pla-

Deftruccion. 

DOM, Vos auferte í n ­
tró iftaec. 0 Serveí 

Adefdum. Vo ló loqui te 
paucís verbh, 

Serv» Puta boc d í d u t n 
y á / ^ é , nempe, ut haec cu­
rentur r e d é , 

Dom.&mo alíud contra-
rium ejl* Seis , ut fervítus 
fuerít tibí fetnper apud me 
jufta, & clemens, poftquam 
ego emí te á párvu lo : feci 
ut cífesjé fervo líbertus m í ­
hí , propterea quod íérvíebas 
Uberalíter. 

Serv, Si ego feci , aut 
fa-
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placet; & id gratum füíf-
íé adverfum te habeo gra-
t iam. Sed mihi hoc molef-
tum eft ; natn iftaec cora-
memoratio quaíl exprobta* 
t ío eft Immemorís benefi-
cl j . Quin tu uno Verbo 
díc , quod rrle vells, 

Domin, Rem omiiem á 
principio audiesr Eo pado, 
& mei gnati vitam , & 
confilium meum cognof-
ces , & quid faceré in hac 
re te velim : nam i s , poft-
quam excefsit ex Scbolis 
Hberiüs vivendi fuit potef-
tas : nam antea , qui fcire 
po í í e s , auc ingeníum nof-
cere? dura aetas , me-
tus , magífter prohibe-
bant ; quod plerique om-
nes faciunt adolefcentuli, 
ut animum ad aliquod ftu-
dium adjungant: aut equos 
alere; aut Canes ad venan-
dum ; aut ad Philofophos. 
Horum ille nihil e^reü¡Ie 
príeter coetera ftudebat, & 
tamen omnia haec medio-
criter. Gaudebam , non i n ­
juria , nam id adbitror ad­
pr imé in vitaeíTe u t l l e ,u t 

ne 

facío quid, quód placee t i ­
bí , gaudeo; & habeo gra-
tiam , id gratum fuiífe ad­
verfum te. Sed hoc eft 
moleftum m í h i ; nam iftaec 
commemoratio eft quaí l 
exprobatio immemoris bc-
neficij» Sed tu dic uno ver­
bo quid eft, quod velis me. 

Domin» Tu audies rem 
omnem á principio , & 
cognofces eo pado , cum 
vitam gnati me i , tum con-
íílium meum ; & no/ces, 
quid velim te faceré in hac 
re : nam , poftquam is ex-
eefsit ex Scholis , fuit i l l i 
poteftas vivendi liberius; 
nam antea qui negoiioíáre 
poífes, aut nofcere inge­
níum? dum aetas , mesus, 
magífter prohibebant nofce­
re? Quod omnes plerique 
adolefcentuli faciunt, ut ad­
jungant animum ad a l i ­
quod ftudium, Sctlicet, aut 
alere equos, aut alere Ca­
nes ad venandum , aut iré 
ad Philofophos. Ule nihi l 
horum ftudebat egregie fu -
pra coetera , & tamen fcie-
hat omnia haec mediocr í -

tér . 



nt quid nlmiSé Síc vita erat, 
facíle omnes perferrl , ac 
pati cum quibüs erat, cum-
que una his íc dedere *, eo-
rum obfequi ftudijs, adver-
íiis n e m í n i : numquam picm* 
ponens fe illis , íta ut fací » 
Jimé fine ínvidia laudem 
invenías , & amícos pares, 
namque hoc tempore , 0 ¿ -
fequium amkot vtritat 
idium paritm 

n 
xhu Gaudebam: non Im* 
mérito ; nam arbítror , i d 
eíTe adprimé utílé in vita, 
ut ne quid fit n imis , fíe vita 
erat *, perferre facile o m * 
nes , ac pati cum quibus 
erat, cumque 'úlis, qui ib 
dedere uná his rebus: ob-( 
íequi ftudi)S eorum ; nen 
min i erM contrarius nuni-«í 
quam erat prasponens íe illis,; 
íta ut invenias faeillime 
gaati mei laudem, & ami-ii 
eos pares ; namque obíe-^ 
quium parit hoc tempore 

•' amicosj ventas/wivV odiutn» 
De el modo puefto en la fegunda columna bajo 

t i titulo de Defiruccion puede proceder el Grammatico 
en fu traducción me thod íca , hafta entrar en la perfec­
ta ; y note el Principiante como fe fuplen Verbos , Nom* 
hris , y como fe ponen términos equivalentes para fa*» 
cilitar la inteligencia. , 

; La Traducción method'tca podrá el Principiante po-: 
ncrla por eferito; para que le íirVa el mifmo Caftellano 
defpues i afsi para conocer fu imperfección , y evitarla; 
como para conftruir Latin de ella , ya mejorada. 

Los Maeftros pueden fegregar pafages de los Au to ­
res del figlo de oro de la Latinidad para fotmar un guf-
t o delicado de efta Lengua en Jos Principiantes; quitan­
do lo que puede dañar k la inocencia , cuyo exemplac 
pongo <?n las ^ w i o n e s figuientes: 
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L E C C I O N P R I M E R A , 

Gnati referente vltam » aufcultafti; obfcquíum ami-s 
eos, parere verkatem odium. Plura obaudi. I l lo fie 
agente , Amitus quídam abhinc triennium ex Iraflavla 
commtgravir hule vicclnla?, inopia, & cognatorum ne-
gligentla coadus, egreglus forma , atque aérate integer, 
Heus pucr , dic fodes, quod nomen illl? rog í tabam. 
Haud teneo , ille* Cum autem Gnatus deperdité amar, 
mori tur amicus, I b i tune filius cum lilis qui una , adeft 
frequens. Curabat funus: triftis interim nonnumquani 
conlacrumabat. IHacuit tune id mih i : fie cogitabam* 
H i c parva; confuetudinis caufa mortem hujus tam ferc 
famíliariter. Quid mihi hic faciet Patri? Haec ego pu-
tabam eíTe omnía huraani ingéní manfuetíque animi 
officia. Quid multis moror? Egomet quoque ejus cauía 
i n fimus prodeo. 

L E C C I O N I I . 

Hem! Quid? Inquies. Seles; effertur: imus. Alter 
m i h i . Quam timeoquorfum evadas. Funus interim p ro -
cedlc ; fequímur. A d fepulcrum venimu§, I b i tune exa-
nimatus gnatus bene diísimulatum amorem , & celatum 
.indicar. Adcarrit . Médium amicnm compleditur. V o c i ­
fero , cur te Is perdimm gnate? Q u í cedo , tantus furor? 
Per ego te déos oro , apagefis. I príe domum. Sed , m i -
ferum me! difparuit, & ecce t i b í , nuntlus, gnatum R e -
gem militatura abüfle , quod íí fit, perco lunditus. 



L E C C I O N i n . 

N e t e c m c í á , Salvum Illuni t ibieíte a ^ t u r u m hítí 
confído prope diem, D ü faxínc* Quasfo tándem afiquan-
tulum tibí parce. Idem abí'ens faceré te hoc vok filáis, 
Proh Deum , atque hominum fidemí Laccumas excafíc 
míhi , miferetqu.e me ejus. Sed uc díel tempus eH, mone-
te oporcet mehunc Vicínum Aurelíum ad coenam ut ve-
níat tecum. I b o , ut vtíam íi domí dk* Áíl níhil opus fuit 
moní tore . Jam dudum domí prsfto apud te efle, ajunt. 
Egomet convivas m o r o r : ibo adeó hínc ínt ró . Sed quid 
crepuerunt fores? Hinc á me quifnam egreditur? Huc 
conceíTero; & dum ílli ad coenam , fimile me fubftine re-
ferentem. Biduum e í l , cum petii rus , meque Inter caree* 
ta latente , t íc fenes dúo audiví colloquentcs, 

t u c e i o n m 

Quamquam haec Inter nos nuper1 notítía admodunt 
eíljínde adeó, quod agrum ín próximo híc mercatus e£ 
nec reí féré fané atnpüus qtticquam fuit , tamen vel 
vlrtus tua me, vel vícinítas, (quod ego Id proplnqua par-* 
te amicítrae puto) facit, ut te audader moneam , & fa-# 
míliariter, quod míhi videre praetet aetatem tuam face­
te , & praeter quatn res te' adhortatut tüa* N a m , pro 
Deum , atque hominum fidem , quid vis tibí? Aut quid 
quaeris? Annos fexagínta natus es, aut plus e ó , u£ cort-
jicío. Agrum In bis regíonibus m e l í o t e t n , ñeque pretíi 
majoris nrmo habet: SerVoscomplutes; proinde qüaíí 
nemo fíet, 'ta attenté tute íllorum officia fungefe. Num-» 
quam tam mane egredior , ñeque tam veCperi domunt 
revector quiit te ín fundo conímcier fodere , aut arare, 
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aut aliquid ferré; Denlque nullum remi t í s , ñeque tfií 
refplcis. Haec non voluptad effe fatís certo fcío 

L E C C I O N V, 

M e quantum hsic operis fíat poení te t , fortaíTe repa-? 
nes« Haud Medíus-fidius. Quod ín opere faciundoope-
rac coníumts tuaej fi fumas ín lilis exercendis, plus agas» 
Adquae alter. Córeme, tantumne eft ab re t u a o t i t i b l , 
aliena ut cures» caque nihi l quae ad te attlnent? Sed musz 
homo fura : huraani á me nihil altenum pu to ; vel rae 
monere hoc , vel percontari puta* Redum eft ergo ut 
facíam , non ut detefream. E t aher : raíhl fíe eft ufus; 
tibí ut opus eft fado , face : Sed unus: A n cniquam eft 
ufus honriinl ut fe crucietí Tibí eft? Si quid laborís eftjiiol-
lem. Sed quid iftuc malí eft? Quajfo, quid de te tantum 
mcruíftl? H e u i N e lacruma ; atque íftud quidquid eft, fac 
me ut fcíám. Ne retice,né Vererercredejínquam mlhl,au£ 
coníblando}auE coníílioyaut re juvero. Scire hoc vola,hac 
quidem caufa , qua d ix i tibí. A t iftos raftros intereá ta -
men depone. Quín laboras? Quam rcm agis? A h ! N o n 
aequm facís. Labore abftlnuít tándem humani tús agenti 
jfat facturas. 

L E C C I O N V I 

FiIIum unicum adolefcentulumhabeo.Ah! Quid d ix i 
liabere rae? I m o habui j Chreme. Huno babeara , necne, 
incertura eft. Quid ita iftnd? Seles ; convlvarier coeperat 
uná a l ü s : fubftantiam difsiparc meam : poftremo Hbe-
riús agere v í tam. Haec clara rae omnia : A t ubi rem ref-
c i v í , coepí non humani tús , ñeque uc animum decult 
aegroiutn adolefcentuU trabare; fed v i , t & vía pervulga-

ta 



ta patrutn quotidie acufabam. H e m , tibí ne hace diutiuf 
licere fperas faceré me vivo patre? Erras, fi Id credis, & 
me Ignoras, ícelefte. Ego te meuin eífc dlcí tatítifpei! 
v o l ó , duni quodte dignum eft facles. Sed íl Id non fa-
xIs ,ego quod me dignum eft In te faceré Invenero, 
Nul la adeó ex re iftuc fie riífi ex nimio o l io . Ego Iftuc 
aetatls nonfumptibus operam dabam , fed In Belglatn 
hinc abü propter pauperiem, atipe íbi íímul rem, & g lo -
rlam armls belll reperl, Poftremo adeó res rediit. A d o -
kfcentulus faepc eadem audiendo vldus eft. Putavit me 
aetate , & benevolentia plus fclre , & provídere , quam 
felpfum fibl. InGall lasad Regem mllltatum abüt» Q a p l 
me profeftus eft. Menfes tres abeft. 

L E C C I O N V I I , 

Übl comperl ex Hs, qui eí fuere confc l l , domumreii 
vertor m o e í l u s , atque animo ferc percurbato, atque I n -
cerco prae aegrí tudlne. Afsldo : acurrunc Serví : Soceos 
detrahunt. Video alies feftlnare: léelos fternere : Coenara 
apparare. Pro fe quifque fedulo facíebat quó Illam mlh i 
Icnirent mlferlam. Ub i video haec, coeplcogitare: H e m í 
toca mea folíus Sollcitl funt caufa , ut me unum cxpleant? 
Anclllae tot veftíant? Sumptus doml tantos ego íolus fa-
ciara? Sed Gnatum unlcum , quem parlter mi hls dccult, 
aut etiam a m p l i ú s , quod illa actas magls ad haec uten-
da Idónea eft,cgo eum ejeci hínc mllerum Injuftltja mea, 
M a l o quidem me dignum quovis deputem, ü id faclam; 
nam ufque dum lile vltam Illam colet Inopem carens pa­
tria ob meas injurias, intereá ufque l i l i de me fuplitium 
dabo-, laborans,quaerens, parcens, Illlfervlcns. i ta fació 
{>rorfu5i NihiUelinquo In aedibus, nec v$s, nec veftí-
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mentum, Goiirafi omnía : Ancillas, fervos, nífi eos, qu l 
opere ruftico faciendo faclle íun^ptüm eKerceant fuum, 
omneis produxl ac vcndidi : Infciripfi illicó omneís mér-
cede, Quaíi talenta ad quindecim coegí. Agrum hunc 
mercams fum. Heíc imeexer. eo. Decrevitantifper me m í -
nus injuriae , Chreme, meo gnato faceré , dum fiam tn í -
fer. Nec fas eíTe ulla me \'oluptaté hele f r u í , nífi ubi i\\e 
huc Salvos redíerít meus particeps. 

D E L A T R A D U C C I O N P R O P R U . 

N o hay cofa mas apreciable por rara , que una tra­
ducción perfeda, pui*a}íiu bajeza, elegante fin afc£kacion, 
delicada fin excefiva pulidez , intrépida , llena de fuego, 
madurez,, y juicio. Por lo común Cdda uno figue en la 
traducción fu genio, no debiendo feguir fino el de el A u ­
tor , b debiendo moderar el fuyo por el Arte. Debe eftar 
el Traductor (obre el conocimiento de que cada Lengua 
tiene fu proprio carader. El Griego diferencia mucho 
de el Latino en el giro de Phrafes, en el arreglo, y colo­
cación de las voces j en la abundancia y juego de los A r ­
tículos de que carece e! Latino, y no nueftra Lengua Caf-
tellana ; pero con todo difiere mucho de ella el Latino 
por ¡a colocación de voces, y por fu proprio genio á que 
debe eftár atento el tradudor. Las reglas que fe dan pa­
ra una traducción perfeda fon las figulentcs: 

R E G L A S D E TRADUCCION PROPRIA, f 

E l Tardudor debe penetrar bien una , y otra lengua. 

Dc-



Debe notar con exactitud el carácter del pafage 
que vá á traducir; y transfonnarfe en él con toda viveza. 

De modo que fi el pafage tiene eípiriEu , y valentía, 
íblicitará el tradudor expreísiones efpirítuofas , valien­
tes , y vivas. Si el pafage es amorofo, follcitará exprefslo-
nes fuaves , tiernas, amorofas ; feparando los cantos lú ­
gubres de AdoníSjdc los horrorofos eftruendos de Mar te . 

Pcbe confemr el genio de el Original» 

• 4. 
Debe hacer que hable cada uno fegvm fus C o í l u m -

bres. Patria , y Naturaleza. 
5» 

Debe traducir fentencia por fentencia; phrafe por 
phrafe; delicadeza por delicadeza, fin Hgarfe para eílas a 
las palabras. 

De modo que fí con dos , 6 tres palabras caftellanas 
fe expreíla bien una larga fentencia de el Au to r , no nc-
cefíta feguir el Tradudor todo el giro de voces, que po ­
ne el O r i g i n a l p e r o fi en dos palabras latinas eftá dicha 
una Phrafe , que no puede expreífarfe en Careliano fin 
muchas palabras, tome el Tradudor quantas necefsharc 
para ello. Efta regla no fe opone a la figuieme; 

6* 
Debe evitar todo giro de palabras, para no faltar al 

dicho de el Autor , ni decir mas de lo que él expreffa. 
Porque fi fe defcuida el Tradudor en poner mas tér ­

minos , y exprefsiones, ya no fera dicho de el Autor^ 
guc traduce ; fino fayo. 
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Lígandofe qiianro pueda alas palabras de el Autor^ 
f uede añadir algunas, para hacer mas inteligible elfen* 
t i d o ; y quitar otras , fi Impiden, que falga la traducción 
mas elegante. 

Efta Regla pide á un tiempo exaditud rÍgorofa,»y l i ­
bertad; que fe miden por la materia de la traducción. 

En los Libros Sagrados fe ha de guardar la e x a d i -
tud ríguroía : y debe efta augmentarfe en aquellos pafa-
ges que incluyen algún miíterio , 6 algún precepto. En 
cftos lugares no puede omitirfe la mas mínima palabra. 
Las materias dogmáticas piden también la mayor con-
t i f ion en los términos. 

Los Libro? profanos,con expecíalldad de Oradores, 
yPoetaSjadmlten para la traducción una libertad grande; 
porque un Enthu íkfmo poético no es fácil traducirfe 
fin añadir muchas palabras. V . g . la f u e m qué Vi rg i l io 
d i á efta palabra en efte verfo. 

Formofumpafior Cortden afdebat Jlexmy 
Mas fe dexa fentir, que fe permite á traducción. Ella 

no fe expreffa con amaba, porque dice mas: tampoco con 
tenía amor ; porque falta aquí el enthufiafmo : fi decimos 
tftaba echo un defatino de amor, ya fe acerca mas al enthu-
ííafmo, & c . 

8. 
Debe eftar atento el Tradudor á la claridad de el 

eft i lo; para cuyo efeílo puede dividir los Periodos lar­
gos , y unir los muy cortos ! buícando íiempre las pala­
bras mas í ignlficantes, exprefsívas, proprias, y puras. 

Las principaícs Reglas dadas, las dá compendiadas C i -
tcron hablando de la traducción que él hizo de las Aren­
gas de Demofthenes, y ^qolmuConvertt ex Jtíích,<ilce: 

hTec 
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fteí eentoiril ut Interpres, fei ut Orator , fententiií iif* 

dcmJS' earumformts tamquamfiguris,v!rhis ad mjircim con~ 
fuetud'mtn aptis \ in quíbus non Verbum pro Vprbo necéff t 
habuireders ,fedgenus omnium Verborum^ Vimque fervavh 
non en'tm ea me annumerare leBori putavt oportere , fed tan-
quam appendere, 

D E L A C O N S T R U C C I O N , 
Traduciendo bien el Gram natico puede paíTar á lo 

b k í m o que le queda; que es Conftrmr , b formar Latín» 
La Regla mejor para hacerlo,cs imitar el que ha traduci­
do , averiguando bien la diferencia de fignifícar los Ver* 
hos; pues no expreííara bien con Judio v,g, lo que Í 1 2 -
nifica Obaudio , b Aufcuko n i con Amo , lo que fignlhca 
Diligo, n i con Oro, n i Optólo que expreffan Exoro+y Bxop~ 
<o: y afsl de otros. A la verdadera regla dada fe pue­
den agregar las figuientes: 

R E G L A S D E C O N S T R Ü C C I O N , , 

Suhftantivo , y Adjetivo han de concertar en Generô  
en numero de Singular , b Plural , y en Cafo, 

z Pregunta y reípuefta, en Cafo. 
3 LathiIzando^¿/ ;e«ví ' ,á cuyo fígnlficado figue efta 

cxprefsion de, ha de poner en Ablativo lo que fe figue al 
de : v . g . Defmdo de ropa : digno de honor, contento de, &c» 
Pero íi es Romance de acuerdo, memoria, ó olvido yon~ 
drá enGím/ ívo io fegu ídoa l ík : como : Te has olvidado 
ya de tu difcipulo} N u m Immemot es dlfcípuli? A l Adje­
tivo caftellano, á quien íígue efta palabra en, b efta a , fe 
dá Genitivo', y el ufo le dirá los quede eftos rigen Dativc, 
eon todos los que ponen iras sí site Romanes, para. 

Quan-
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4 Quando fe hace comparación , en la que , ( pot 

lo c o m ú n ) hay afta palabra que, íi latiniza con Compara­
tivo , pondrá en Ablativo lo que figue al que; fí con Su­
perlativo y en Genitivo» V . g . Havrá hombre mas atrevida, 
queyot Quí homo me audatior? Quita de aqui mat miqtío,, 
que qumtos ha/ : Apage te á me ommum fceleftifslme. 

5 A l Vervo Aéího dará Acufativo ; inteligenciado , de 
que, todo Verbo admite un Dativo de adquiííclon , e l 
que es indicado con efta palabra para, 

6 Si el verbo penenecek juzgado , o tribunal de Ju/tí-
cia , lo que fe figue á los romances de , a , defpues de el 
Verbo, lo ha de poner en Genitivo , 6 en Ablativo, V . g« 
Te acufo de efte crimen : dirá ; Reum te crlminis hujus 
fació. Lo dexé ahfuelto del todo Omnibus fencentüs abfol-
v i . La pena de condenación íiempre fe pone en Ablativo, 

7 Quando defpues de el Verbo , fe figue Perfona , y Co­
fa ,\a. Perfom fe pone en Dativo : la Cofa en Acufativo: 
Volvió la facultad 0 Cefar» Convirtió fu mente a fu pajfado 
amor : Finitís amoribus animum redidit. 

8 Pero fi los Verbos, conque fe habla , fon de enfeñar, 
emoneflar , pedir , rogar , preguntar> encubrir, b celar , Per­
fona y Cofa fe ponen en Acufativo, j •> 

9 Por lo común todo Verbo, á cuyo romance figue 
defpues e íU palabra de, rige Ablatlve* 

10 Quando haya de latinizar Verbos yope figniíiquen 
Auxilio , Adulación , Amenaz4 , Commodidad , Favor, Bf-
tudio , Obfequio , Obediencia, Sumifskn, Intervención, Even­
to , Repugnancia, Confentimiento , pondrá en Dativo lo 
que figue al Verbo , fea Perfona , 6 Cofa, 

11 Quando haya de ufar de el verbo $afago,t\]éo con 
Genitivo-.Bienatesto í/?rf iy««í^o«o:Suarum rerum fatagic. 

12 Quando haya de ufar de Participios prefevtes, í i 
los 
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los toma por Nombres, les dará Genitivo , íi por Verbos, 

cafo de eílos. . , 
« 13 Como havra hallado muchas veces Acufat'wos re­

gidos de Participios pafsivos, podrá imitar efla La t in i ­
dad con cflbs Fartmp'w. Ule latus niveum molli fultüf 
JUpcinto, tSTc. 

Hinc tibí, quaefemper vicino ah limite fefes 
fíiblaeis apibus fiorem depa/la Jait¿íit 
Saepe levi fomnum fuadebit tnire fufurro» 

14 El Supino lo havrá hallado ufado con verbos de 
movimiento; y defpues de é l , el cafo mifmo (Jue rige fu 
verbo : Imite el Latín de los Autores del Siglo de oro 
de efta lengua, que efta es la mejor Regla para formar 
buen Latín. 

SI dcfea íaber el Principiante quales fon eftos A u ­
tores del Siglo de oro de la Latinidad , digo , que (omi­
tiendo muchos) puede valerfe de Terencio, de flauta , de 
Cicerón, de Julio Cefar en folo la Guerra C i v i l , y la de 
Francia. Virgilio , Cayo Velep-Tatenvlo, Pedro y Plinio el 

Joven , Tito Livio , V e , 
El régimen que ha de dar el Grammatico á Adver­

bios , Prepoficiones, Interjecciones, a mas de que el ufo íe 
lo enfeñará, podrá verlo abaxo en el tratado de las Par­
tículas ; y lo eferito hafta aquí fobra para penetrar la 
Lengua Latina quanto puede un Principlante. 

El tratado de la quantidad de las voces, Profcdia 
latina, y verdadero methodo de medir los verfos con 
utilidad en fu medida , lo daré aparte , formando un 
extra d o de los cinco Libros dé Mufica de el Divino 
Agu/lino, fíngularifslmo en conocimiento , y declaración 
de la Pro/odia latina; como teftlfica el V . Beda, 

F I N D E L A R T - E . 
APEN-
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A P E N D T X P R I M E R O D E LOS 
Nombres Griegos, 

LOS Latinos han confervado la inflexión que d a « 
los Griegos á muchos Nombres Cuyos,y porque 

no fe confunda el Principiante quando encuentre algún 
Nombre con terminación eftrana , efté ateneo á que hay 
entre los Latinos Nombres griegos reducidos a primera, 
fegunda , y tercera Declinación, Los de la primera , que 
forman el R e d o en a9 <M-,V, e/, tienen la Inflexión 
como mueftra el Paradigma figuiente: 
Maja ae ae am a a 
Tiaras» Gen, ae Dat, ae Je, am V, <* Ahí, a 
Epitome es e em e . e 
Anchijfes ae ae em e * 

S E G U N D A D E C L I N A C I O N , 

Los que forman el Reíío en eos, eus ,os , ous y fon 
de la fegunda; y tienen la Inflexión , que mueftra el 
Paradigma. 
Eos o 0 eon o 
Eus, Gen, eos D , p Ae, eum V* tu Áb, • 
Os, u o en e 
Ous, ou v mn ou 

T E R C E R A D E C L I N A C I O N , 

Los que. tienen el R e d o en w , o , OH , fon de la 
tercera; y fu Inflexión como mueftra el Paradigma. 
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fs, tos h in i * 
O Cea» ut D i o Ac» on V» o Ab, o 
On u ó on on o 

A P E N p I X I I 
TRATADO D E LAS P A R T I C U L A S , 

SG N las Partículas para la Lengua Latina lo que 
los a tavíos , d íxes , y pedrería para una muger her-i 

mofa, l 'or muchos, que efta tenga, fino fe los pone; 
y ponlendofelos, fino eftan en fu lugar cada uno , n i 
le firven, ni refalta fu belleza. Todo el brillo de ef-' 
ta clegantifsima Lengua depende de el acomodo , y 
aplicación de las f articulas , entendiendo bajo eftc 
Nombre , Adverbios, frefojiciones , Interjecciones, y Con­
junciones, 

Muchos Libros eftan efcritos fobre efto; por eíTo 
no Intento extenderme ; fino folo poner á mano al 
Principlante grammatico el ufo , que hacen los Autores 
de las mas uíuales , b de las que encontrará á cada paío , 
cuyos varios fignificados pueden detenerle la inteligen­
cia de un d icho: Phrafe, 6 Oración Latina; y para que 
las halle con facilidad procederé en las que pongo por 
©rden Alphabetico. 

A. 
* 

A ,Ab , Abs. Lo mlfmo es una , que otra ; y los 
mifmos oficios, y fignificados tienem Prepo/iciones, 
rigen Ablativo, Eftas Prepoficiones , pueftas defpues de 
verbos pafsivos expreífan Cauja > y Perfona efficience. 
Vitfuf efi a Scipione, Scipion lo venció» 
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Indicaíi el movimiento de un Lugar a otro. Afr 
Ephefo tn Syriam proféélus ; partió de Ephcfo á Syria. 
Algunas veces íe hallan pofpueftas á fu cafo , que es. 
Ablativo , Orfus oppido i Campo , empezando por la 
Ciudad de Canope. 

Muchas veces fe fubentleñden, 6 no fe expreíTan, 
principalmente en Nombres de Lugares , y Provincias^ 
Aigipto remeans', por ab /Egipto: volviendo deEgypto. 

Eftas Prepo/iciones antes de Nombres , que expreíTan 
tiempo; fe ponen por cum ; y fe traducen con eftos ro­
mances ; di , de/de , defde que, A parvo. De pequeño» 
4 primis incunabulh. Defdc fu nacimiento. A Matre 
Statim : recien nacido^ 

A Calce ad Carceres» Ah ovo u/que ad mala: eftas 
dos Phrafes fe «aducen de un mifmo modo : defde el 
principio ha/i a el fin» 

Ponenfe por la Prepofícion P ^ í e r ; fuera, ab re 
efi; efto es fuera del cafo , no viene a propofíto. Ab re 
confulit, le aconfeja fuera de el cafo ; contra fu interés. 
Tantum ne ab re tua efi otij tibí , aliena ut cures} Tanta 
ociofidad os permiten vueüxos negocios , que te mez­
clas en los ágenos.^ 

Ponenfe también por Fropter; íignifícando Por , 4 
Caufa. Id ab re interregnum eft appellatum: Por eflb le 
llamaron interregno, 

Ponenfe también por Pcfl íignifícando defpues: def-
fues de, Dulcifpmum ab foeminis Camelinum ¡ac. La 
leche de Camello es la mas dulce , defpues de la de las 
mugcres. A jentamlo: defpues de el defayuno. 
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J , AB , ABS, 

Con los verbos Sto, Dko , Fado ̂  Ago \ y otros de 
cxprefsiones femejantes á eí'fos , indican cftas Prepofi-
cloiles de donde viene alguna cofa: de que partido , éWri 
v . g . 5/<Í/ i Senatu ; e^* /wi* e/ Senado ; efto es, de fu 
partido : i favor de él, Hoc tofum e/i ú me , codo eílo ha­
ce por m u Dícere ab Reo: hablar á favor , por parte , de 
el acufado. A Platone , & Ari/iotele homines: los difcipu-
los de P l a t ó n , y de Arlítoteles , los que efian por uno^f 
otro, 

Ponenfe por Circíter ; íignificando (en diftancia) cer­
ta de, A miliwtu paffuum minus dúo cafira pofuerunt: íé 
acamparon terca de dos m i l paíTosdc los Reales. 

Ponenfe por quoad \ y fe traduce, /̂ or lo que toca 4 
mi ^ o a el y &c, vi, g . A me púdica efi. Por lo que á m i 
toca , no la he conocido. Narrat üt virgo a fe integra 
etiam tum fiet: dice ,quc por lo que toca á é l , ó en 
quanto eflk de fu parte, fe halla intada virgen. A morbo 
valui , ab animo aeger fui. En quanto al cuerpo, bueno, 
en quanto al efpirlm , enfermo. 

Delante de algunos Nombres feñalan oficio, cargo, 
y férvido : v . g . A rüanu Servus: fignlfíca , Amanueñfe, 
A pedibus fervus: Lacayo, A lagena : Coleto , 5cc. 

Ponenfe por in: en. Ab equitatu firmifsimus: en ca-
vallerla muy fuerte. Ah ingenio improbus ; en genio I n l -
quo : Ab re mea efi otium mihi: en mi oficio eíloy oclofo. 

Traducenfe otras veces, de mi parte : A me falutem 
dic Cíceroni: Saluda de m i parte á Cicerón, 

Ponenfe por Per , por, denotando principio ; A cau~ 
da de ovo exeunt falen del huevo por la cola ; efto e$l 
empegando por ella, A pedibus genitus Nero'.Neton nació 
por los pies, los pus por dtlante, 

E í -



Eftas Prepofidones quando componen tfomhre, o 
J^erto, 6 mudan la fígnifícaclon haciendo decir al 2Vów-. 
hre lo contrario , como en Abjimilis; defemejance; no 
fim'ü : 6 la aumentan; como en , Aufugte: huyo muy 
lejos. 

Otras veces necefsírara el Principiante traducir el 
J ,Ah t por e*1, v , g , abtne bine ab oculist efté inteligen-i 
cijido de que podrá traducir como le fonare mejor' cu 
nueftra Lengua. 

Ahfque , ac , ad* 

Ahfque ; frepoficlen, que rige Ablati-vo» Entre Gtím?-* 
eos fe pone por yíwe , fin. ^ r w f eo yoref : feria fin él. 
Entre Oradores no fe halla en efte fentido ; y afsi e$ 
mas puro Latín decir fine dubh, que decir ^ abfque du~ 
bio, 

Ac, Conjunción ; íígnifíca , y ponefe por contraquami 
V. g . Nefcio quidtibi fúm oblttus hodie. > ac volut dicere: T e ­
nia animo de deciros una cofa , y no fe como íe rae 
o lv idó . El régimen para traducción methodica es efte: 
Nefcio, quid oblitus fum bodie contra mentem yquam volüi 
dicere tibi, 

Ponefe también por guam : traducefe , como : v . g, 
Jeque doííus, ac ü($: tan dodo como él. 

A D , 

Ad , Prtpofidon, que rige Acufatlvo» Significa de va-
ríos modos, que fe pueden notar en los exemplos. 

A d , A , Ad Mefanam venit: vino á Mefina. 
J d , en, Ad urlem ejfe : eftar eu U i C ^ d a d : Ad en-
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firospoenatparñadij lusnt: pagarán el parricidio en los 
Infiernos. 

Ad : fobre , cercci, hartos hahet ad Tiberim : tiene unos 
Jardines <una Cafa, de Campo) fobre el R i o Tiber : 6 
cena del Tiber, Adfamam adventus ejus : fobre el rumor 
de fu venida, 
- Ad y de aqui a : Ad decem amos: de aquí á diez 

años . 
Ad , para: Ad /iatuam peemiam contulermt: dieron 

dinero para hacer la eílatua. Ad ufum hom'mum: para 
el bien c o m ú n , Ad memoriam aüquid notare : fenalar a l ­
go para acordarfe, Ad alblcandam cutem ; para blan­
quear la piel. 

Ad , baila : Ad hanc dtem, hafta efte día : Ad lucem 
dormiré , dormir haíla el dia* Ad tertidm decoquere y que 
hierva halla la tercia parte. Eíla fígnifícacion de hajia. 
es muy ufada. 

Ad yfegun : d proporción* Ad rationem loci, W tempo-
m z f c g u n e l lugar , y el t iempo: Ad portionemviriumi 
á proporción de las fuerzas. Ad praeferiptum omniagere-
re» Executar fegun fe manda. 

Ad , ante : delante , prefenda, Ad judkem dicere» 
Ad y cerca de. Ad tria millia, Ad : contra. Ad merfus 

hejiiarum ; contra mordeduras. Cla/fem ad Pergama mísix 
embié una armada contra Troya. 

Sirve también para denotar oficios: v . g . Ad Cyathot 
Stare : Copero. Ad pedes fervus, Lacayo. 

Otros modos de traduciríc tiene, fegun el acomo­
do lat ino: como tnueílran las traducciones de los d i ­
chos figuientcs. 

Ad vetuflatem fideUs mjteries; traducefe , Madera que 
dura mucho tiempo, Ad plamm mvit caufarn: fabe á fon- ' 

H do 
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do el negocio. 44 vhmm dljfertuí, eloquente quan-
do h<i bebido. Ad mfum celeriter ven'tt: luego fe atufó. 
Ad omnta mutUít: para nada. N'thil efí ad mjiram rcm , ef-
fo es nada en coraparacioa á lo nueftto. 

Ad ptlum ulcera reduciré, Ad píanum reducere cicatri­
ces *, eílc decir latino Corrcíponde á curó perfetfamente 14 
llagd» Omnet ad u m m ; todos fin excepción* Ad ver-
hum: palabra por palabra. Ad unguem; per/etftfsímamen-
te. Homo faéíus ad unguem ; un hombre muy perfedo 
en todo. 

Ad fummum í al fin , en fummá , por fec cor to , pa-í 
ta fer breve. 

Ad fummum »a lo mas 1 O a t , ad fummum perendle9 
m a ñ a n a , y á mas tardar paíTado mañana . 

Ad tftamfadem vimm quaero : bufeo urt hombre co­
mo éftc, Ad haec, A mas de eftas Cofas. 

Efta Vrepoficion en compoficlon comunmente aug­
menta el fignifícado , dándole fuerza : y afsi mas f igni -
fica aÁmodeftior , adprohus, que modefttor, probus, 

A D E 0. 

Adeo, Adverbio * que aumenta las colas» y dá mu­
cha elegancia al dífeurfo. Significa; tanto, tan, de tal 
modo , tan fuertemente , y de otros modos , como iré 
diciendo en los exernplos. 

Vulíu adeo vemftc ut nthil fupra t tenía un roftro taa 
modefto que no podía fer mas. 

Adeo m tenerh confuefeere multum tfí : tan importan­
te es acoílumbrar fe defde n iños , 

Is adeb difsimili Jiudio efi» Bien diferentes inclinacio­
nes ¿ e n e . 
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[Adeó rsi redi'tt; en efto paró* Llezo la cofa 4 efto* M u -
cVias veces fe ponfi efte Adverbio por adorno Tolo: y efto 
ufan mucho los Cómicos \ y en eftc ca<o no tiene fígnlfi-
cado en la traducción. V* g. Fropera adeó püerupi folien 
hlnc de jama : corre ápi ie ia , y quita eíTeniño de la puer-
ta.Tíí/í ade'o jam ejus audles Verba, T u mi lmo lo oirás ha­
blar. 

Poneré en íignifícaclort de ntdum ; aún : w am : v , g . 
Superiorum queque , dde'v aequálium irnpatiení í no fufrien-
do no Tolo fuperiores, mas n i aún Iguales. 

Ponefe por potius i mas bien : id adso mihi at incom-' 
modet, qmm ut ofequatur! enrlendafe , Id potius mihi uc 
í n c o m m o d e t : Mas por mortlfi . arme, que por obfequío. 

Significa tzinhien^otetíam'. afsh corno-.y.g.qmd ái -
xiade'o ei\ 3S£\. í'e lo dlxe, S'tve ade'o dignares efi j ubi tti 
ñervos intendas tms {o taiT;bIen,) 6 afsl merece la cofa que 
pongas todo tu esfuerzo» 

Ñeque adeó injurta'.ao íín WtoniJSíeque adeó quemfetehat 
fbtuít attingerey con todo e/fo'.y aun ni afsl pudo prenderlo» 

Muchas veces con la p a r t í c u l a ^ tiene una especial 
viveza de íignlíicaí \ y fu traducción es; no : tan: texos: 
antes bien : ( contrariando) equivale á tantum abe/i. Y , g, . 
Adeo non infeflatur hervís , ut ipfa hermas psrimat : tan le-
xos eftáde dañarle las hiervas, que antes bien las mata, 
Adeo ne hnminem invenujium e/Je, aut infelicem quemquam, 
vt ego fum> Havrá hombre tan Infeliz como yo? 

Id adeó fi placet confiderate : Peníad fi os gufta. Adto 
me ignavum putast Tan débil me crees? Vfque adeó m mo* 
ri miferum ejfi Tanta miferla es morl r í 

H z ADES* 
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A D E S D U M . 

Adverbio de llamar : Ven acá, 

4 D F E R S U M , V E L A D F E R S US¿ 

Efta Prepofimn rige Acufativo: Sígniííca de varios 
modos. 

Adverfus: Contra. Adverfum fe menf'irii\ mencir con­
tra sí mifrno, Adverfus cüvum ; contra el monte 

Significa <3C/¿Í: Pietas adverfus Divos: la piedad acia los 
Santos: íuponc por Erga. 

Significa Cara á Cara: enfrente : delante, Ler'ma adver­
fus Antlpclím: Lerina enfrente de Ant ibo. 

Significa delante : en prefmaa : adverfus alíquem: en 
prefencia de alguno. De tila adverfus hunc ioqui: hablar 
de ella delante de efte. Irro fiaudiasqme ditfa djx'tt me ad­
verfum //7?/:íi oyeras loque ha dicho de t í enm* prefencia» 

Ah : Interjección , que fe pone para moftrar dolor , o 
indignación : traducefe: Ha. Ah tantam rem tannegligen* 
ter agerel Ha ! tanto defeuido en negocio tan grave? . 
Ab quanto faííus efil Ha quanto mas valiera! 

Plauto repite efta Interjección en fentido contrario,-
íignifícando rifa , gufío , y alegría, A h ! A h ! hae! 

Au Interjección propria de una muger turbada de dolor» 
An, 

Partícula para preguntar : ííetnpre en Indicativo, 
An non dixi hoc eJ¡efíirurum?Nodi-&e que havia de 

fuceder efto? Anne efi intust efta dentro? Hóceme agís , av 
m»¡ En qué quedamos? 
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Pero íi firve para afianzar alguna dudá pide el Su-

Juntho. Hme/ium ne faíiufit , an turpet Es honefto ha­
cerlo , 6 vcrgonxoíb decirlo? An nondum etiam : eftos ttei 
termines fe traducen con eítos dos : am no. 

Ante. ^ ^ 
Prepoficton , que rige Acufativo ; fignifica ante', delan­

te : e» prefencia : h lavijla \ V . g. Ante pedes-, ante los pies# 
Ante orapatrum: delante ; en prcfcncia : á lavlfta de 

los Padres. ¿íw/e ocuhs coram : á la v i í la . 
También fígnifica mas: mas que: fuponiendo por Prae. 

Ante me iílum diitgo: eílo es, prae me : lo amo mas que 
á mí . Scelere ante altos immanicr omnes :maspervcrro que 
todos ios demás . 

Anté: Adverbio, Antes: paucis ante dkhus: pocos días 
antes. 

Apage: efta es una Interjección, que fe pone para I n d i ­
car el dífgufto ; averfion , y enfado que fe tiene de algo: 
y íe traduce : quita : retírate : vete de aquí. Vade retro, 

Apage/is: ego formidolofus} Quita de a q u í ; yo miedo? 
Apage illud. N o me hables de eí íb. Ap&ge te a me\ 

vete de mi prefencia. 

Apüdm 
Apud: Prepcficim , que rige Acufativo : íignlfíca de 

varios modos. Ante : en prefencia , cerca ,fcbre : en, V . g» 
Apud judicem dicere: hablar ante el Jucx. Apud Ccr-

fin'mm caftrapofitit: pufo el Campo cerca de Corfinio. 
Apud te plurimum valet ifia ratio: mucha Impreíslon ha­
ce efta razón fobre vueftro entendimiento. ^/>fíá AuBo-
res: en los Autores : Apud futres ; en el Senado. 

Apud fUumfuit ufas juris. Era verfado en el Derecho. 
H 3 Afud 
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Apud te t por tihl» Ut ejfet apud te haec qmm gratíf-

/wdt'.para que por efto fueííe bien venida á vueftra cafa» 

¿Jt. 
Conjunción: {ignifíca mas , pero : Sirve para afirmar al­

go , y entonces ugnifiea ; ciertamente ¡feguramente, V . g . 
en neo Livío : Be liona Jinohis hodie vitforiam duis, aft htic 
ego tempium tibi voveo, Bclloua, fi hoy vencemos, cierca-' 
mente os prometo haceros aqui un templo. 

Até 
Conjunckn: íignifíca mas a lo menos, no ohflantt; y 

de otros modos puede traducirle fegun le acomode al tra-
duftor. E x i joras fcelefte, at ettam refinas} Sal de aquí per-
verfo aun te detienes? 

Bahah 
Interjección para admirar, y exprcíTar la forprcíía en 

cofas raras; fu traducción es: ¿á) hé\ 
. 

Ce, 
Efta es Partkula loquelar, que folo firve para auttien-* 

tár el fignificado en hic, baechoc; bocee; hicce, 

Circa, 
Frepofcion que rige Acufatwo , cerca , acerca de, Al re­

dedor : en quanto i , y de otros modos femejantes. 
Cirea mtfem : íobre tarde : cerca de la noche. Circa 

Demetrium : por el tiempo de Demetrio. Ac multi nohilium 
Circa regem labuntur : y mucha nobleza murió al lado del 
Rcy;al rededor del Rey, Et urbes circa Capuam oceuparet 
Rulo: tomada Capua, y los lugares al rededor. Varia circa 

haec 
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hasc eptnh: Sobre eí lo hay díverfas opiniones. En quanco 
áef to . 

Circá : Adverbio ; al rededor, 
, i 

Orciter» 
Adverbio , no Prepoí íc ion; porque fi fe dice CrVd-

ter Calendas, fe ílibentiende ad : Cerca del día primero: 
lo mifmo, dies qu'mdecim circiter kerfecermt y fe íubentien-
de per: caminaron por quince dias caíí. Siempre íubén-
tiende Prepoficion ; pongafe en lugar , t iempo, 6 n o m ­
bre. Loca haec circiter excidit mih'u Se me perdió al rede­
dor de aquí . 

Decem circiter milla : A l rededor, 6 como diez m i l . 
Uno fubentiende per ; otro ad* 

Circum, 
Trepojicion , que rige Acufativo : A l rededor: cerca: 

Circum littora: cerca de la orilla. Cinúm : Adverbio : di 
un lado f y otro '.deaquir/ de ftlli» Suelen juntarfe Cir-
fum , y Círéém 

Prepoficion , que rige Acufativo : fignifíca , de la parte 
de acá : fin : fuera de. V . g . Otra Rbenum : de la parte de 
acá del R h i n . Citra Renatas autioritatem: Sin autoridad de 
el Senado. Citra itrotiiam : Sin cnibidia. Pbrafe lattna\ 
citra pulveris jaíium. Sin trabajo. 

Solebat citra Speffacvlorum dies: acoftumbraba, fuera 
dé los dias de Juegos; fuponepor extra, 

Citró, 
Adverbio ; que fe junta con ultro: ultro citroque: v o ­

luntariamente, 
H 4 Cis 
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Prepoficion que irige Acufatlvo : de acá : de parte de 
acá. También íignifica en : v . g. Ch Euphratem: de la par­
te de acá del Euphrates. ds pmcos dies: en pocos d í a s ; Os 
mdiqur.áea.cz)y de allá. 

- Cl/zm, 
Prepoficion, que rige Acufativo , y Ahlativo : á efeon* 

¿ i d a s : fin íaberfe : fecretamente. Qam praeceptore: Sin 
que lo fepa el Maeftro : á efeondidas del Maeftro. Non 
flam me efi: bienio fé : no lo ignoro. Clam Patrem\ 
(ín faberlo el Padre. Cicerón: Clam vos funt fac'tnora ejusi 
ignoráis fus delitos. 

Clam : Adverbio: fígnifica del raifrno modo : / fpe* 
rat clam, SI cree fer en fecreto 

Con. 
Prepoficion , que nunca le halla feparada de compo-

ficíon : unos quieren que fea lo mifmo que cum ;• otros, 
que n o : miemras pelean los Authores fepa el Princi­
piante que unas veces íígniííca unión con otrocomo t\\ 
conjungo \ jungo cum alio : concipio : capto cum Otras 
veces expreíTa lo contrario , opoficion yy contrariedad \ co­
mo en contenió : tendo contra. Otras veces augmenta el 
í ignlfícado, expreífando vehemencia : como en Concrepo: 
hago gran ruido. 

Contra, 
Prepoficion , ique rige Acufativo: Cont ra : enfrente: 

cara á cara: 'contra ExpeSíationem omnium : contra ia co­
mún expedacion : Afpice contra me: mírame, Italiam 
contra : frente afrente de Italia : Contraaliquemfiare : cf-
tar cara á cara de uno. 

• Conírá : Adverbio : A l contrario: lili contra beati: al 
contrario aquellos bien dicholos. Cw/ra aique o¡>orteí'.coti~ 
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era lo que ¿onvlcne: Jfom (turo contra conftat filiur. me cueC* 
ta el hijo tanto oro como peía. 

Coram, 
Trepoftclnn , que rige Ablativo: delante: en preíencia: 

Cvam tecum loquar: os hablaré boca aboca. 
Coram i* os laudare ali^uem: alabar á alguno en íu 

cara; en prefencia fuya. 
Cum» 

Frepofidoriy que t'^t Ablativo'. C o n : Cumcaufafacerez 
obrar con razón. Cumdiluculo ; cumprima luce: al r o m ­
per el día. Dúo juvenes cum equis: dos jóvenes á Caval-
lo . Cum bona fpe adole/centes: Jóvenes de buena efperan-
za. 

Cum: efpecie de Adverbio : fe traduce , no folo : quan-
do : lo uno : fegun el dicho latino. Cumcateris , tum miht 
ipfe difplieeo : no folo defagrado á otros, fino también 
a m í mifmo. Perfptcio cúm mea cmjettura , tum etiam tua» 
Conozcolo tanto por mi conjetura, como por la tuya. 
Vies nondum decemintercejferant ¡cum Ule necaretur: a ú n 
no havian paffado diez dias, quando fue muerto. Id eve-
nit Sexies , cum mínimum quater : Sucedió feis veces: á 
lo menos quatro. Ut cum máxime: como nunca : Nunc 
cum máxime ; mas que nunca : Cumprimum: luego que: 
al punto. 

Cumcon Verbo de Sujmtho&ttnáucepuejque, can tal 
que, Quando, 

Cum, primis t fobre todo efto : particularmente'. Cum' 
frimum: luego que : al punto que. 

De 
Prepo/tdoH , qué rige Ablativo: en compoficion, 6 

au 
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aumenta la fignifícacion; como en deamare; amar fuer­
temente; 6 la deftruyede el todo*,comoen dejítmulare:ác~ 
fanimar: figmfica dé:a caufit: defde: por. tocante : en qumto* 
J)equorum numero; de el numero de los quales. De rau~ 
dufcuh valde te amo: quedo agradecido de la paga de efla 
fuma corta. Adii te herí defilia (/ublntelligejoqm): ayer os 
buíqué para hablar de vueftra hija, 

¿fe lanifichneminem timeo'.tn quanto a hilartpor lo que 
toca á hilar á nadie temo. Non e/i bonus fommj de prandio* 
La fiefta es dañofa. N o es provechofo el fueño defpues de 
comer. De medio potare die.: beber defde e! medio día. De 
tm iftud addis: efto añades por tu parte. Dealkujusfen-
tentia peccare : errar por parecer de otro. De cutero t to^ 
cante j en quamo a lo demás, Defuper i de lo alto. 

D i , vel Dh 
Prepo/ícíonloquelar\emra.en\ii compoíícion de m u ­

chas voces ; con varios modos de íignificar Í unas veces 
confervacl fígnifícado de fu origen Griego : dos v . g , 
Difsllaho: dos fylabas: Dipbtbongo : dos fonidos» Otras ve­
ces denota negación ; como en d[ffido : mn fido defeonfío. 
Unas veces díverfidad ; como dijfentio : difsideo: diverjum 
fentio: fenclr lo contrario. Otras ,divifsion ; Como en d'tf-
ficio : díjudico: unas, diverjion \ como en dljemino: Siem­
bro por a q u í , y por al l í : Otras aumenta el fignificado: 
Como en diferudor: dtfcupio ; valde crucior \ valde cupiê  
dijpereo: vttlde male pereo* , 

D U M. 

Adverbio de tiempo , que tiene varias {lanificaciones, 
guando : entre: mientras : con cftíls fignifícaciones pide 

t iem-
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tiempo de Indicativo: dum h¿ue geruntur; mientras fe 
hace cfto : entre efios negocios» 

Dum , hafia que , mientrar que, Exfteíídbo dum veniaf, 
Efpcraré mientras viene ; ha/ía que venga. Te meumdi* 
ti tayttifper voló , dum quod te dignum tfi facis : no os re-j-
conoceré por hijo mió , mientras que obrares [b obres) al­
go indigno de vos. En tanto os reconozco por hijo, 
en quanto tus indignas obras no te defailentan de 
ferio. 

Dum , con tal que, como, dum ne reducam, turbent 
pono qmm vel'mt : como yo no la trayga, con tal que 
no venga á mi cafa , hablen quanto quiííeren. 

Dum ne tihi videar fegnior; con tal que no os parezca 
tan omlíTo. Nihil dum atdkramus, aun no haviamos 
o ído , 

Z , • 

frepoficlon, que rige Ablativo : en compoficion nun­
ca aumenta la figniHcacion ; fignifíca de, i longinquoi 
de lejos. 

E re nata meliuŝ  fieri haud potuit: no pudo haceríe 
mejor fegun el cafo, E ve/ligio : al punto , al momento: 
E regíone, cara á cara, E República exijiimat; cree fer 
interés de la Repúbl ica . 

Eapfe: ella ml fma , Eatems, Adv, con Indicativo: 
mientras que, 

E C , 

Partícula loquelar: juntaíTe con nombres para pre­
guntar : Ecquis} Quien. 

Eccaftor adverbio de Jurar, Ecca ; vela a i ) , por Ecce 
e¿tt Ecce, adverbio , que fe junta con Nominativo , y Acu-

fa-
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fatlvo; pero en inteligenda, de que él no t ígc uno , ñí 
o t ro ; porque quando fe halla con Acufativo ; ecce tltum: 
ecce me : fe fubentíende , vide, refp'xe : quando con Nomi­
nativo , fe fubcnticade , o 5/?, 6 venit, fegun la locución: 
fignífica he aqui, 

Hallafe con un Dativo en Cicerón : Epi/íolam eum 
4 te avide expeSíarem, ecce tibi nuntius, efperando con 
impaciencia tu carta,he aquí un correo; pero en l o -
cu:Iones de forprefas, como efta , en que fe ponen 
muy bien eíTos cafos, nada íígnifican mas que elegan­
cia de decir , y fe toman por partículas expletivas. 

Con efte Adverbio, y los Relativos dcmonílrat ivos 
juegan los cómicos galanamente diciendo, Ecdllum , ¿ce 
cillam ; por ecce illum , ecce illam, eccum > eccos, por, scc-> 
eum y ecce eos y eccijiam , ecce iflam , hela aquí . 

E H E M , 

Interjección para indicar forprefa, he\ 
Ehei: otra; de quexarfe. Hay\ 
Eho otra; tanto para llamar, como para indicar la 

turbación, y admiración en que eftá : Ho, Hola*. 
Eho ijium, puery circumduce hafce aedes: hola! mucha­

cho : lleva alfeñor por toda la cafa. 
Ehodum ad me: hola! ven acá. 

E l A , 

Interjección , ea , ahora : otras veces pide traducirfe, 
buen animo. 

E n : Interjección lo mífrao que ifofí 
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£ 0 . 

Adverbio de lugar : corr movimiento , aUai en aquel 
luzar, ha/ta , nl/t eo ad mercdtwn veniam '. fino me hallo 
allá en el mercado. £b redaBae res erant, ut, CTc, a tal 
eftado havian llegado las cofas que , & c , Eo lod : en 
aquel lugar. Eo infolent'iae procefsit: llegó á ta l , o á tanta, 
o á tal eftado de iníblencia , ó i tan fuerte-y feguu íc 
acomodare el t raduélor. 

£ 0 , por eíTo ,por lo que : Eo ad eam non admijpt 
fum. Por eflb no me dexó verla : nec eo fecius plurimos 
docult: ni por eíTo dexó de inftruir á muchos. 

Eo , con comparativos fignifíca mas: tanto mas, e» 
fuerunt cariara , aes non erat: tanto mas apreciables, quan-
to no havia dinero. 

Eó , á fin que : porque: Eo Meo ne me tbefaurum re* 
fertjfe cenfeas; digolo porque no pienfes he encontrado 
a lgún teforo. 

E R G A, 

Prepoftcion, que rige Acufativo , acia, á favor : affic 
ti erga amicum fímus eodem modo , quo erga nos metipfosi 
es neceíTai io amar á los amigos como á nofotros mif-
mos, 

E R G O » 
. . • • 

. Conjunción: luego: pues : puefque: y quando eftá con 
Genitivo íe traduce á caufa : por: illius ergo venimus: por él; 
ácauíli de él venimus. Virtutis ergo : por caufa : á caufa de 
fu v i r tud . 

t • , , - . . . • •>vr-r|-

» E T , 
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& n 

Et , Conjunción, y , etenim: por: fupueílo que. Mam^ 
í i , aun , cambien. Mm fatis me fttmftl etiam qualit fim. 
A u n no has conocido bien lo que foy: Mem'mi etlam 
qme mío : me acuerdo también de lo que no quífíera: 
aun de lo que no qulfiera acordarme, me acuerdo. 

Cicer, etiam nunc : Teren, Etiam m m : aun haíla aho­
ra : también hafta ahora. 
s Etiam, aíque etiam: m u y , mucho: etiam tatque 

etiam te oro , íuplicote mucho, 
EtiamJÍ: aunque , bien que* 

• 

E X , 

E x , Frepefcion , que ríge Ablativo, fignifíca 4e va­
rios modos ; de cada uno Te pondrá un exemplo. E x , 
de : exceden ex Epbaebis , falir de Infancia. 

E x t fegun, ex aequo , fegun equidad. Demení ex 
peregrina , loco por la eftrangera. E x fententiafervire heros 
fervir al amo por capricho. Nota que el íígnlfícadoy?-
gun es muy ufado en Tácito, y en Cicerón, 

E x , con : Kejinam ex melle Aegiptiam voratf, toma 
Refina de Egypco con mie l , &c. 

E x , entre : Et ex alijs Gallis maximam fiáem hahebat • 
entre todos los Ffancefcs Tolo fiaba en él . 

E x , adverfum: ex adverfo , cara á cara ; ex ante diem 
Nonarumjuniarum , antes del cinco de Junio. 

E x , por : ex autoritate Pontificum , por autoridad de 
los Pontífices , ex arte , por , fegun arte. E x parte, en " 
parte. 

E x jure mam confertum vocare, nombrar alguno co­
reo 
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mo ínfpeftot de lo pedido en crcrito para fentencíac 
defpues fegun el Informe , y aísl fe entiende en G -
c^ron qirando dice : mn ex jure manu conferium , fed rna-
gts ftrro rem repetunt, que íe traduce, quieren recuperar 
los que les toca , por echo , no por derecho». 

E x tempere , de repente: ex infperato , contra e ípe -
ranza. PhraíTes, Magu ex ufu tuo nemo eft. Nadie para 
t í como el* lllud non fit ex vera vita , efto no es juílo» 

Trepo/tcm que rige Acufativo \ futra ¡fohre , zxtrattr-
hem fuera de Roma, Extra modum \ fobre medida, coa 
cxceííb : extra fámulos , exceptos los criados: extra prae-
t'mm e/i; fobre todo valor. Extra iocunt , feriamente. 
También es Adverbio extrú , y fignifica lo mifmo. 

H A » 

InterjeccioA de r ifa: Ha! hal he! 

H A U D . 

Adverhh para negar: no , fin : Haud ah re duxi , no 
lo iu7.gue a propoí í to . Haud dudum poco ha. Haud 
quaquam difficile efl , no es Impoísible , no es de el t o ­
do difícil: Haud duhie , fin duda. Haud immerito , no -
fin razón . Haud mora) fin tardanza* Civis haud paulo' 
melior, quam iftu Republicano mucho mejor que eftos. 
Haud quaquam, de ninguna manera. 

> 

H E M 
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H E M , 

Interjección de la que fe fírven mucho los Cómicos pa­
ra expreífar movimientos, bpafsiones de l a . a lma : unas 
veces colera: otras admiración', otras dolor : otras compaf~ 

yíbwtveafe fu íignificaclon en eftos exemplos. 
Hem\ quae efi haec fábula? Ho! Que cuento es eftc? 

IJem\ Ego ne ijiud cenari queam} Ha í Será pofslble que 
penfafeyo lo mas mín imo de ello? 

HemPaterí Ha Padre mío! Hew! mm nam periimusi 
Ha! Seriamos bien perdidos? 

Hem aftutiasl he aqui mis artes» Hern, quid eftt vi" 
vuntne ? Que hay? como Ies vá? Hem fatis pro imperio quif~. 
quts « . Hola! conmagifterio hablas/eas quien fueres. 

H 7 I V C 

Adverhlo, de movimiento de un lugar á otro: de aquí, 
Conreni hodie quemdam meiloci ¿/«cSali a recivir á uno de 
m i lugar. Hinc tllae lacrumae: eílo la hizo llorar, 
atque hinc; de aqui,y de a l l i : de un lado y otro. Bine , y 
illinc exhihent mibi negotium por todas partes me dan que 
hacer, 

H l / C 

Adverbio de lugar en ílgnifícacion de movimiento: 
aqui, Huc ades: ven acá. Huc rem deduxit a i , tS1 c* Llevó 
fu negocio hafta, & c . 

In 

Trepoficion, que rige Acufatívo , y Ablativo, aún quan-
do fe halla en compoficion de Vcrboj ; fignifica de varios 

m o -
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xao¿os»CíCer.Indd(re i» aeuLlviJn aere:p:a.va.x en bronce. 

J« : en : /« Equum Trojanum includere : encerrar en 
el Cavallo Trojano : Imaginem includit in dypeo : gravó 
el retrato en fu broquel. 

Unas veces no íe expreífa como \ domo me cmúneox 
me cierro en mí cafa: por m domo, 

In indicando tiempo fignifíca , por : m horam : por una 
hora: in praefens, £5" infutumm : por lo prefenre , y por 
lo venidero. Dejignati confules in eum amum ; defignados, 
ónombrados Confules por aquel a ñ o . Sextantihuscollatis 
in capha : puefta la fexta parte de AíTe por cabeza. 

ín : A : in ómnen eventmn; á codo trance : in horas; a 
toda hora . /» tempore ; á propoííto 

Jn : de: in aevo mflro\ de nueftro tiempo. In dies vi~ 
tiumcrefcit: de día á día crece el vicio. /« utramquepartern. 
de una parte y otra. 

In : entre: in turpifsimis rebus habere í colocar entre 
Cofasvergonzofas. Inhisfuh Ariovt/íus: én t re los que ef-
taba coiíiprehendido Ariovif to . íewí/o nifiinbonis amici-
tiam efe non poffe : m i parecer es , que no puede ha ver 
amiftad fino entre hombres de bien. 

In-xSohte» Muftathlm inHomemm: Euftacio en fu 
Comtnentarlo fobre Homero. In hanc fententiam multa 
dixir: mucho habló fobre efte negocio. Duabus ^'flolh in 
earndem rationem feriptis: eferitas dos cartas fobre un m i í -
mo motivo. Stare inpedes: pede in uno: tenerfe fobre am­
bos pies: fobre un pie, 

In : acia : por : amorinpatriam: el amor acia, ó p o r 
fu tierra. In diem abiit praefens, quod fuerat malum : mal 
folo diferido. A uno de los íígnificados pueftos puede re­
ducir el principianre el juego vario, que hacen los Autores 
deefta Partícula. 

i m 
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• , • i 

Infrát Prepo/tcwA , que rige Jcufatívó: b á x o : dcbaxoi 
baxo de í trifra cenfürü y i3' metiium alicujus efe i Inferloc 
en riqueza , y mér i to . Síuem ego ejfé puto infra omnes infi-
mo$ horríinési, Lo juzgo el ínfimo de todos. 

Inftá fe otmia humana dudt í í ó d o el mundo pone á 
fus píes i ó debaxo de si. ínfrá i Aeti/erbioi fignífíca lo míf" 
m o . 

Frepofidon $ que rige Acu/aúvo ; y eri compoílcioií 
augmenta el íígnlficado í como: interbiberé j beberfel o t o ­
do . 

Interttahérei quitar, agotat del todo: no ñecefsíta dar­
le otro ílgníficado el Principlante que el de Entre; y en 
tal qual áiáiQdefde'. v . g . intef initia podrá ttaducir , def-
deel principie :al principio : o en lospríncipioi: nada varia 
íubtancialmente. Inter fpem, metumque i entre efperan-4 
za , y miedoj &c« 

J N T R A. 

Prepo/idon, que rige Jcufatho i dentro: dentro de: 
entre : mrapdUcoí dies: dentro de pocos d í a s : rapt intra 
juventam: morir en la flor de [z eáná.Hortenfjj/cripta in-
tra famamfunt: los efericos de Hortertfio fon mas eftlma-
dos , que loque merecen: exceden ert reputación al m é ­
r i to . Epulamur} non modo contra legem ^ fed etiam intra le-
gem: el gafto en nueftros feftlnes aún es menos, que lo 
quclaley permite, ^¿¿i/ír^/o. fignífíca lo mífmo. 

Jta, Partícula de afirmar , de refponder , y de Impre­
car: 



•. 

car: Afsh fi: oxala que', ita ut atas; como lo dices. liafen-
í'w, Efte es mi parecer: afsi lo fienco. Ita vero : í í , 

íta eft homo : de efte humor o calidad es: también fíg-
ñifíca tAnio , o tári i v. g . non ita dijímili funt argumento: no 
es tan defigual la caufa ¡ es muy femejante. Non ita multi 

fuetunf.wo era el humero tantoi no tanto como fe creía. 
En Imprecaciones, juramentos, y votos , fe traduce 

con plegué á DioA quiera el Cielol exala quel Ita me Dii 
áment: ita Diifaxint: quiera el Cie lo , & c . 

Item; ddverb, Aft i'.como : como también: mas. Non 
item in oratione, ut in verfu numerus extat: no hay el mif-
mo numero y cadencia en la prola , que en el verfo. 57-
cut inforo , item in Theatro t como en la Plaza, afsi en el 
Theatro. Non eft item nunc quám dudum : no es lo mlfmo 
acra, que antes* 

j U X T A . 
Frepoftcion , que rige Acufativo : cerca de : fegun : def-

pués de. Juxta viam '.ceva del camino ; también fe tra-
duce:/ó largo del camino : juxta ripam, cerca de la Rivera, 

febre el bordo* 
Juxta Varronem doBifsitnus; ( i d eft , poft: ) el mas 

fabio dcfpues de VarrOn, Gravítaté antión<e juxta feditio-
rtem ventUní : L o caro de los víveres ocaíionó cafí fedí-
ciotl, 

J u x t a ; Adverbio: igualmente '. tanto : afsi como: tam­
bién como, Juxta bom y malique obtruncati funt; igualmen­
te flieron degollados los hombres de bien , corno los ma­
los: Ches hoftefquejuxta metuere: Temer á los Ciudadanos 
como á los enemigos. 

Juxta hteme , atque aeftate bella gerere: guerrear tanto 
en hinvierno, como en verano. J « x ^ mecum feitis: lo fa-
beis también como yo. 

I z M A ' 
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M A D I A , . 

Interjección pata exclamar. Madia peñtel bien echei1 
Cielos! fe fubetuiende/fm , y £c divide Ma-Dia, 

M A C T E , 

Pongo efte termino entre las Partículas, no obftance 
que él no lo es; porque íe halla cada inftante en los A u ­
tores. 

Mafíe es un Vocativo puefto por Nominativo ( á i m i ­
tación de los Athicoí) del Adjetivo MaBus, a , um , pue í -

to por magis auftus t a , u m : juntanlo los Autores con 
los Ablativos ̂ /oriáf, ingenio, weritOy virtute, animo : y fe 
traduce como en cílos exemplos. 

Mafíe virtute ejio: ten animo: mafie animo, f t a m ­
bién anma ) valor. Maltepergt: an imo: proíígue. Mafle 
amare: amar mucho : quando hallare maííe gloria ; mac-
re/«^ew/í-; entienda para si el principiantewV 
tusgloria , i n g e n i ó l e . 

M E T , 
• 

Partícula loquelar, que augmenta el fígnifícado: ego* 
met: mfmet: vofmet: Y o mifmo , & c . Vofmet rebus ferva^. 
te fecundis: guardados Integros para profperidades. 

N A E > N A L 

Adverbio para afianzar, 6 aflegurar algún dicho : c»Vr-
to : ciertamente : a la verdad, Aedepol, me nos fumus omne 
aeque invifae vlrispropter pamas, Vox Dios que todas las 
fuegeas foraos aborrecidas por algunas malas^ 
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l i n muchos Autores hallafe iV? con e fimple : él viene 

étNuti, o Nae, 
N E , 

Conjunción , que fi íirve para impedir, b dífculpar, 
pide Imperativo, o Sujuntivo: ne te eructa : no te afilias. 

Ne poft conferasculpam in me: no me culpes dcípues . 
SI firve para preguntar, pide Indicativo : y entonces 

es breve la i^que antes era larga»^«/á pmr Afcaniúst fuperat 
ne ^ vef.itur aura} Vive el niño AÍcanlo? Dame n o t i ­
cias de Aicanlo: vive aún? 

SI firve para teftIHcar fienplemente alguna duda „ p i ­
de Sujuntivo, 

T ó m a l e ne por ut ne\y como ut rige Sujuntivo, lo p i ­
de é l , aunque no fe expreííe el ut, V . g . id pavés , ne du~ 
tai tu illam; tu autem, ut ducas. T u temes cafarte cOn ella; 
y tu no cafirte. Note mucho el Principiante efta traduc­
ción : paraque eíle advertido, que en los verbos de temor, 
como el puefto/^wo , y metuo , vereor , timeô  Wc. L o que 
afirma el ut en latín íe traduce por negación en Caftella-
no: y lo que niega el ne con ut: fe traduce por afirmación: 
todo encontrado el parecer : y afst el id pavés, ne ducas tu 
illam: traducirá bien , temes cafarte: el otro , tu autem ut 
ducas: tu temes m cafarte. Quando fe quiere una cofa , íe 
teme perderla; 6 no confegulrla: y eflb en latín fe expref-
fa por paveo ut, Quando fe aborrece fe teme tenerla: y 

efto fe cxpreífi por paveo ne, o ut «e.Bl que quiera extenfi 
r azón de eftovea á Danet Verh,Ne,yVerb.Verect>l, 

Nimispavebam , nepeccaret : temía mucho que delin-
quieífe. Vereor ne defideres officium meum : temo' defees mí 
oficio:efto es: concibo no crees que me he elvidado de mi oficio» 
Vereor , neturpe ft: temo fea vergonxofo. 

Por el contrario : Vereor ut placan pofsit: temo que 
13 « o 
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no pueda ¿phcarCe. Hocfoedus veretur Hiempfal, ut fatlí 
Jírmwn fit, V ratum : Hiempfal teme , que no {ubflíU eC« 
ta alianza , & c , 

jfe plurci: ne multa: fe fubentiende loquar, dtcam: poc 
abreviar, Mene mecepto defi/lere viíiamt Que he de aban­
donar m i emprefa? Y mejor fin que, Ne umsqutdem', 
ni uno» 

Conjunción , que fe tomapor í?* non: ni, Hunc ahde do­
mo y nec turpiignofee feneifae: eftoes : Vparce feneBae non', 
turp't: dexale repofar, atenta fu honefta vejez. Nec nemo 
nadie. 

Necdum; por £5" nondum; Cafus trieptai litteras tnipt, 
nec dum Bibuli eranf allatae; Cafio embió fu ridicula car­
ta ; la de Blhulo aun no fe havia recivldo. 

Nepnon etíam poématafaci$bat (x tempore: hafta Poe­
mas hacia de repente. 

Necne : farthi tranfierint, necne fraeter te video dubita-
ri nerninem ; Solo tu dudas (i tranfitaron los Parthos 6 no. 

Adverbio: mucho menos; aun menos, fe tpfe fervare 
non pote/i, nedum amieps ju vare Nq puede falvarfc m u ­
cho menos ayudara' á íus amigos; 6 afsi ; lejeos de focorrer 
a fus amigos, no puede gmrdarfe a si mifmo, 

Optirnis temporibus nonpotuerunt, nedum bis temporibm: 
fi no han podido en tiempo mejor , aun menos en eftc: 
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N I S J . 

Conjunción : fino: fino que. Harte ntjt mon mihi adimet 
nemo» Solo la muert? me puede feparar de ella, 

0 

Interjección , que fe Junta con Nominativo, Acufativ» 
y Vocativo , no que rige ella , fino que fubentfenden íus 
verbos correfpondientes: v . g . 0 qualis domusl O que her-
mofa cafa| Cubentiende haec e/í, 0 tne tniferum] O defdícha-
do de mí! fubentlende fentio, 0 praeclamm ct^odeml O 
gentil Cuftodio! fubentlende hahemus, CTc. 

0 utinaml con fujuntivp fiempre: 0 fi, plugiera a Dios, 

Proporción, que rige 4cttfátivo: por : a Caufa: delance. 
Oh emolumentum:^ore\ provengof Qb amorem: por el 

amor. Laborat oh avaritiam: fe aflige por f u , ( c a u f a de 
fu) avaricia. Oh oculot delante de é l : ante fus ojos. 

En Ennio fe baila oh por ad , quando hay exprefslon 
de movimiento; como ob Rorpam i ré ; por ad Romam, 
En compoficion aumenía el fignificado : como en Obau-
dio: oygo atentamente. 

O H 
- • • 

Interjección para indicar admiración tanto de gufto, 
como de trifteza, Traducefe 0, 

Ohe y otra para moftrardiígufto. Ola, 0 . 
Obe: otra para admiración ílmple. Ho, 

1 4 F A ' 



I I S 
T A L A M , 

Adverbio , que fe traduce de varios modos, y todos 
convienen en uno , abiertamente, manifieftamenté, ver­
daderamente , tTc» 

Falampopulo , enprefencia del puebío. Pdam in oret 
atque oculis omnium, publicamente : delante de todo el 
mundo. 

Res palarn e/i , la cofa es clara , todo el mundo la 
fabe. 

Palam beatas, verdaderamente feliz. Palam eji pifcer 
«udire es cierto , es evidente que oyen los Peces. 

Palat'tm Adverbio, en deforden , errante por una, 
y otra parce. 

Papae, Interjección , para admirar. Ha! 
Pene , Adverbio , ca í i , caficafi. Pene dicarn , me falta 

poco para decirlo. 
P E N E S , 

Prepv/tcion , que rige Acufativo : en poder , en poflfe-
fion : en difpoíicion, á fu mano , & c . Como aptare 
al traduftor. 

Omnia adfunt bom , quem penes eji virtus, el virtuofo 
tiene todo bien. Penes te eji , en tu poder eílá , en tu 
mano , tu eres el d u e ñ o . 

Penes te es} Eftas en tu juicio? Penes auBores jit fidesy 
feíierome á los Autores. Penes te culpa eji , tu tienes la 
culpa, 

Ut penes eofdem pericula helli, penes quos proemia e(fentt 
para que fe expuííeran al trabajo de la guerra ios que 
llevaban el premio. 
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P E R . 

Prepojtcton, que rige Acufativo: y en compoílcion au­
menta el fignifícado ; perbonus, muy bueno : peralbuty 
blanquifsimo, ílgnKíca de varios modos. 

Per , por : per ego te Déos oro, eíle traftorno indica 
turbación en el decir : conjuróte por el Cielo. Per comital 
*em omnia difperdidit; todo lo perdió por hombre de 
bien. 

Per, durante, por el efpacio, por el tiempo. Per 
omnem valetud'mem e j a ¡ , durante fu enfermedad , por el 
tiempo de , & c . 

Per anmnam caram natus, nació ei año de la ham­
bre. 

Per fomntum , durante el í u e ñ o . 
Per , bajo de , fo color: per (imulationem amiclt'tae, 

bAp el pretexto de amiftad. Per fpecism venundi, fo co­
lor , bajo de el pretexto de ir á caza. 

Per , en quanto á. Per me licet, en quanto á m i , 
por lo que a mí toca , confiento. Per me mlla efi mora, 
cftoy prompto. Per te ftetit, quomims hae fierent nuptiae, 
tu has tenido la culpa, de que no fe hayan cafado. 

Per enhn magni exi/ilmo tibí falium no/irum prohart, 
agradezco mucho tu aprobación : permagni exi/iimo, 
tengo en mucho. 

Piam , Partícula loquelar, que fe pofpone a §>nís , vel 
fui, guifpiam nos vifum venit} Alguno nos ha viíuado? 

P O N E . 
. . . . - • 

Prepofcion, que rige Acufativo , detras: Pone tergum 
hfurgebat filva, a la e^alda fe elevaba una florefta. Ipfam 

fO' 
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fone fequens: iba detrás. Abverbio} ílgrvlíica lo raiftno , o 
tal ver fe traduce, defpucs, 

f o 5 n 

f repoftcian , que rige 4cufat¡vQ: defpucs, defpuefque: 
áefde. Po/i finem, defpucs del fin. Po/i legem hanc conf-
timtttm , defpues que íe hizo ef t i Ley» 

Pofl tergum , detrás de la efpalda. Pp/l bomiaet natos, 
Pe/igems hotnirwtn natum y defde que el mundo es 

mundo, 
Po/? ¡jane diem: es lo raiCmo que decir pq/íbac, dein-

cepf , m pp/terum, todo fe traduce en lo de adelante : en 
ta futuro* Po/Iid locorum , defpues de eífo. Adverbio, í ig -
nifica lo mifmo. píon multo po/i: pauds diebus poji ,pOco 
deípues, pocos días deípues, 

L o mifmo fe traduce Pofiek Adverbio» 
fofteaejuam, defpues que, 

P R A E , 
Prepofchn, que rige Ablativo: eq comparación dc« 

Delante, á caufa. 
Contempfi Ulum prae me, lo defprecié en compara­

ción de mí» Prae nobif beatas es} eres feliz en compara-
clon de nofotros. Parum prae ptt fitturym ej? praedkast 
poco dices en comparación de lo que ferá. 

lyprae ^fequar , vete delante ? feguiré» Pfae cculis, 
delante de los ojos. Prae gapidio ubi Jim nefch , eftoy 
loco de gufto. Prae manihus, entre manos. 

Sanus fi Jim prae te medicum mibi expetam , fi eftoy 
en m i juic io , no tendré otro ttíedico que a t i , foo 
¿ t). 
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Res omnes reltffas babeo prae qmd tu velts, todo lo 

he dexado , excepto lo que (juleres, 

T R A E T E R, 

Prepojídon , que rige Acufativo , fuera , fuera de, 
Sidemís, excepto , contra , en prefencia , 6 delante. 

Omnes praeter unum , todos fuera de uno. Tres minas 
pro iftis duohus dedi praeter Vefturam , por eftos dos d i 
tres doblones á mas del corto del acarreo. Praeter haec 
á rjias de e í lo . Praeter modum , fobre mefura, 

Praeter opmonem omnium hoc accidit, fucedió con ­
tra lo que Juzgaba el mundo. In altera Ep'tftola prae­
ter confugtud'mem, diem mn adfcr'ibis, en la otra carta 
contra tu eftilo no pones fecha, 

Praeter oculos, delante de los ojos, Praeter fuorum 
«ra y ante los fuyos, en prefencia de los fuyos. 

Ponefe por Prope;juxta , cerca, praeter tmenia fitiere, 
correr cerca de los muros. 

Ponefe por Super , fobre, mas. Attki m eo genere 
praeter coeteros excellmt, los de Athenas exceden en ef-
te genero á todos ; /o¿rí todos , mas que todos, Praeter 
equum , bonum , fobre lo razonable , y jufto. Praeter 
fpeciem infantre, mas loco que lo que parece, 

Praeter propter , poco mas, b menos: Praeter quam, 
adverbio , fuera de que, 

Praeterea adverbio , a mas de efto : nihilpraeterea a 
CraJJh requiro , nada mas quiero de Craífo. Hunc unwn 
rnetui ] fratterea nemtnem. N o temo mas que a efte. 

• • • 

PR1US. 



P R I U S . 

Adverbio de tiempo, antes, antes de , o awes que» 
Priüs tua opmiene hele adero, antes que píenfes v o l ­

vere. 
Príufjuam incipiat confulto optts, antes que te cafeSj 

mira lo que haces. 
P R O H . 

Prch , 6 Pro, Interjección, que fe Junta á Nomimtlvo, 
Acufativo , y Vocativo , O . 

Proh dolorl O dolor! Pro Deum, atque hominum fi* 
deml O DIofcs! O hombres! O Gelos! 

P R O » 

Prepoficion , que rige Ablativo , íl^niíica por , pero 
como en nueílro Caftellano fignifica tanto el por, fe 
pondrán aqui fus equivalencias. 

Pro , ppr y hoc non modo non pro me ,fed contra me eft 
potiunefto no folo no es á m i favor , fino en con­
tra. Ojfero pro mea parte tantumdem: Ocro tanto ofrez­
co por mi parte. 

Pro, por , i caufa , en confideracion , pvr amor de. Pro 
nojlra amicitia te rogo , ruégete por amor de nueílra 
amiftad, en confideracion , a caufa , ^ c . 

Pro , por yfegun, In bis artihus pro mea parte verfor̂  
me aplico á efte arte fegun p u e i o , quanto puedo. Dúo 
talenta pro re no/ira ego dewevi ejfe fatis , j . i z iué b iftiban 
dos talentos fegun mis facultades. C nfilíum pro tempo~ 
re y 55̂  pro re nata capere, tomar confejo fegun el í íeól-
po , y evento. Illas dúos olim pro re tcllebas tua , en otro 
tiempo los criabas á ambos fegun tus facultades, 

Prot 
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Tro , por , en lugar de. Pro mollt viola, pro purpureo 

itarcífo , Carduus, fptnís furgtt, paliurus acu/'ts» Nacen 
cardos, y zarzales en lugar de tiernas violetas, y nar-
cifos purpúreos. Qu'thus taertia pro Japientia futí , en 
quienes la ocioíidad paflaba plaza de vir tud. 

Fro , por , ante , delante , excubare pro templh, 
hacer centinela ante los templos. Sedere pro aede Ctfto-
ris , eftar Tentado {ante) cara á. cara del templo de Caf-
tor . Hac re pro fuggefiu mneiata, publicado efto delan­
te de todos. 

Fro , por , como, como fi. Tanto como, Amavi pro meo9 
lo quiíe como mío , como íi fuera mi hi jo . Pro paren-
te colere, refpetar á alguno como padre, tanto como 
Padre. 

A uno de eftos modos de íigníficar puede reducir 
el Principiante quanto hallare con fro. 

P R O C U L . 

Adverbio, lejos, de lejos: juntaíe con Acufativo, y 
Ablativo, T i t o Livlo : Procul muros , Quinto-Curdo, 
Procul muro , lejos del muro. 

Procul mari incolebant, £5̂  procul urhem^ habitaban 
lejos de el mar, y de la Ciudad. Procul á Htteris ¡ muy 
Ignorante. Procul errant hnmines Juperhtfsimu Grandes 
defatlnos hacen los fobervlos. 

P R O I N , P K O I N D E , 

Adverbios, porque , por tanto : Proinde ac dicif, w -
tdetur aiiurus: lo hará como lo dice. 

PKO-
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T R O P E , 

Adverbio , mas biert que Prepo/ícioyi i los Acuíativos 
á que fe junta , fon regidos por lo común de Ad , fíg-
nifíca cerca. Cuhat ti propé Caefarli hortos i habita éfte 
junco los Jardines de Cefaí . Prope ab Domó,cerca, de 
la Cafa, 

Prope meium reí fuerat. Podo falto pará temer, 
Prope adeji curtí alieno more vívendum eft mihi, de aquí 
á poco me veré ncCefsitado a vivir a Contemplacioa 
de otro. 

Prope adefi, ut id fíat paíam , ía cofa íe va publi­
cando. 

Prope amts vigínti natus, tiene cerca de veinte años» 
Propediem té videho, breve nos vef emos. 
Propemodum y cafí. Eftos dos últimos fon Adver* 

bios fueltos. 
P R O P T E R , 

Prepo/iciori, que rige Acusativo , cercá, comopróxímh 
Propter pafrem cubantes, acoftandofe cerca del Radre. 
Propter aquae rlvurn , cerca de un arroyo. 
Propter , por , a caufa, en con/íderaciorí , por atnor de, 
Propter bonefíatem, por la honeftidad ; efto es, a cau* 

í a , &:c. 
Propter nos homínes , por amor de; a caufa f pof no-

fotros los nacidos: Adverbio) fignlfica lo mifmo. 
Propterea, Adv, por efto , po í lo que , por efta 

razón . 
Prcpterea quod, porque. Propterea ut, % fin que. 

P T E , 
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P t E , 

Partkuld íoquelar j que fe pofpone á los fojfefsimt 
en folo el Nominativo > y Ablativo pard aumentar figní^ 
ficacíoti : meapte j ¡uopte* 

: & tl A M é 
"Conjunción , que fe pone antes j y defpues ¿e ías VCH 

ees con divetfas fignificacrónes* Primera * gge * y cS 
muy obla. Con la Partícula tarn ^ tantó ; fignifica quam^ 
quanto j ctínio i Tam te diligo, quamme tpfum ± te eftímo 
tanto como á m i mtfmo ^ h quanto á mi mlfmo. 

Entre dos cómpatatívós fold íígnlfica qué, T^rium-
phui clam? quam gratior fuit ^ el t t iünipho fiie mas 
iluftre j que agradable* 

£>Uam fe ufa mucho por quantum: Videté , quam 
tnalitiae [üaé confidat, nótád quanto fia en fu nialicia» 

£>Uam potero ádjutahü Siném y ayudaré á efte vieja 
quanto pueda* guarri brevi/sime poteró ^ \ó mas breve, 
que pueda* 

g ü a m , puelló patá aumentar fe traduce müy: quam 
celerrímé í müy vivamente. In opera quam tenui, en ope­
ración m ü y tenue, ^«.am moxcoiía efi cóenal Lacena 
cftará.muy bfeve coittpuefta? 

H'mc egú a d hos frovifam , qüam mote virginím ¿tcer* 
fant/ite á encontrarlos para que rtaygan qiianto antes 
cífa doncella. 

<^«^w , pueftó poír deíeo de lo que le dice,puede: 
traducirle pof mucho» §>uctm Vellem Menedemum i m H t a -

tum t mucho quiíiera que huvieífe fído convidado M e -
nedemo. S>uam thmo qmrfum evadas, mucho temo el 
paradero de ello, 

Quam 
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Quam tiene otra figmíícacion de quanto , díílíntd 

ídel puefto arriba, ^uam prtdem non edifii} Quanto ha 
que no has comido? Amor in te tneus major eft , qi¿am ut 
dicere pofsim, no puedo deciros quanto os amo. 

guam , defpues : Séptimo die qmm profetfus erat, fíe-í 
te dias defpues que havia falido. 

G>uamdíu'i Adverbio , Quanto tiempo? 
Quamlibet: Adverbio , qualquiera cofa que : Quam* 

iibét parum , qualquiera cofa pequeña que fea : guam* 
libet tennis, por tenue que fea. 

guarmbrem , preguncando , parquet Por qué raxxmf 
Porque caufa» Y fuera de preguntar: por lo que» 

£¡uamvis, Conjunción, aunque, 

»• i ' v i l j l i i N . » Í Í J \ U » ; , ! V Y S J O U Oíl^iL'íTi ftt.; . • Í M A V ^ J , 

Adverbio i hafta donde, hafta que pan to : m omnt 
re videndum efl quatenus, en todo fe ha de guardar me­
dida , fe ha de ver hafta donde, hafta que punto* V i" 
deamus quatenus amor prcgred't ^ ¿ ^ J Í , veamos hafta don­
de debe proceder el amor. 

Accipio excufatinnem ex ea parte quatenus dicis , ad­
mi to vueftra efcufa refpedo de lo que decis. EJi enim 
quatenus arnicitiae daré veniam pofsis , tiene íu termino 
la amiftad fuera del qual no hay perdón, 

S a e , Conjunción , y . En interrogación fírve por An, 
Quid refert uti virgis, ferroque necarit Q u é mas tiene mo­
rir á golpe de palo , que á filo de efpada? 

'Adverbio , cómo? Por qué? Ponefe por qmmodo? Y 
lo 
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lo ufan afsí mucho Terencio , Plauto, y Cicerón. £>uí 
vocaret C ó m o te llamas? También fignifica d fin que, 

& J J I Ñ . 
Aulo- Gelío explica bien efta Partkuía , po í no t e ­

nerlo a mano figo á Danet. Efta Particítla firve para 
preguntar; otras veces para aumentar , y extender la 
íigníficacion de las Voces; otras para exhortar ^ y ani­
mar á alguna cota, y en eftas íígnificacíones, c> m o ­
dos , es puefto por qui, y «e , 6 non , í iendo qui Ablativo, 

Quínvccajii hom'tnem ad eoenam} C ó m o fi dixera: 
Qui non, 6 quomodó non} Por qué no ío convidafte á 
cenar? 

El otro exempío que trahe Danet de T e r e n c í o : tf-
fict qut uxor detur tibí, ego id effit'mni mihi qui ne detun 
haced de vueftra parte lo pofsible para cafarte con ella, 
yo lo haré para no cafarme, nunca lo he tenido por l o ­
cución de Quin , ííno del qui negotto ^ explicado en el 
régimen de terminaciones neutras, 

Ponefe Qu'm por Cur non} Por qué no? Y por ut 
non , que l i o . iVo» dubito quin fis, creo que no eres. JV¡?-
go u l l a m g e m m A m e/fe ,qutn quaejierít y fobftengoquc no 
hay piedra pi'eciofa , que no haya bufeado. 

^ « m ettam necefe erU, Y lo que es mas, ferá t am­
bién neceífario. 

Quin etiam, todo junto es Conjunción , que fignifi­
ca , aun y a mas; y lo que mas es, 

Q U I P O T E , 
• 

Quipote, c ó m o es pofsible que? Quippe, Porque: quippe 
qui , pues que él. Quippe quod , refpcfto que. 

K QUO, 



Por el vario juego de efta palabra que haííatá eí 
Principiante en los Autores la pongo a q u í , no obftan-
te que nunca es Partícula , fino 6 Ablativo de fíngular, 
b Dativo de efte en oficio, 6 Acufativo p lural , que da­
ban los antiguos como á Ambo, y D ú o , cuyo Acufativo 
expreíTamos aun cncircaquoy-y ufyue quo'f 6 pofpuef-
tos , qm circa, quoufque. Y afsi, en muchos dichos, co­
m o efte de Varron , prope aramfacienda umbracula, quo 

fucceáánt bomines m aefiu : Es neeeíTario conftruir un c u ­
bierto junto al altar , en que fe guarde la gente del calor, 
6 á donde fe retire durante el calor , podrá entenderfe 
el umbracula , qub, por umbracula ad quae , extendien­
do efta inteligencia a todo genero MafculinO yFemem-
rto) y Neutro» 

T. G. 

Dignifiimi qu'o cructatus confiuant, por ad quos, me­
recían toda fuerte de pena. Sulcant fojfas, quo aqua pluvia 
delabafur rpov p r abren fofas para que corra la 
agua llovediza. 

Con verbos de movimiento fe pone quo, por ad 
quem locum , y fe traduce en donde, en que lugar, 

Quando eílá con Verbo de Sujmího fe traduce a fin 
que, 

Ponefe por ad quid} o ad quent ujiiml £¿m mihi 
fortunas,/i non conceditur uti. Para qué me fírven las r i ­
quezas íí no puedo fervirme de ellas? 

Ponefe por quod, b quoniam , non quo aliunde audi-
veris: no porque lo hayas oido por otra parte. 

üuo mmut , que n o , para que no. Wb'tl mpedit 
qué 



1 2 9 
quo rwntts id faceré pefsímusy nada e f t o m , para que no 
podamos hacer efto. 

Con eb íupone por quantum, S¡>uo difficiUus hoc el* 
fraedarius, quanto mas difícil, tanto mas excelente. 

$ V O A D . 
guoad,pov quantum ad y en quanto á , h a í l a que, 

tanto quanto, ghtoad reliqua multitudo advenerit, hafta 
que hayan venido los otros. S>uoad v'txit tanto quaut 
to v ivió . §>uoad potiiit rejiittty refiftió quanto pudo. 

R E , 
Prepo/ícwn que entra en compofidon de muchas v o ­

ces con oficios varios; unas veces le dá al Verbo fimple 
contraria fignificacion , como á ftgfl cubrir ^eíé^o defcu-
br i r , defnudar: á claudo cerrar , recludo, deícubrir lo cer­
rado » á velo cubrir, revelo defeubrir, & c . Otras hace 
repetir el íígnificado al verbo , como íi fuera la voz ite~ 
rum , fegunda vez. Otras veces guarda la fignificacíon 
del fimple, otras la aumenta en lo Inteníivo ; y al fin 
íiiele ponerfe en otros verbos por adorno folo como d i ­
ce Servio hallarfe en el térras repoflas de V i r g i l i o . N o es 
de omitir que muchas veces fe pone por retro, como en 
vtpofco , rem datam retro pofeo : redo, retrb datum do, VTc, 

S E . 
Partícula, que entra feparando á la voz que fe po­

ne , como a jungo , juntar , f e j m g O y defunir, Seeurus y fi­
ne cura y felibra, media libra. 

Se: fe pone por fine entre los mejores latinos y fe doU, 
fe fraude faceré; efto es ¡fine dolo, fine fraude, óbízt en 
pureza dé animo, 

K t SE- . 
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5 E C U N D U M , 

Vrepófimn, que rige Acufatho, cerca , fegun 9Ji(utt¿ 
dum rtpam cerca de la rivera, lo largo de ella. Sectmdum 
jus yf a/quí y fegun derecho»y razou. 

S B C V S . 
Prepoficion, que rige Acufativo^ cera , como y fecun-

dum y y j u x t a » Secüs, Adverbio fignifíca de otro modo, Hoc 
non fecus reperies, no hallarás que fea de otro modo. 
Refíe y an fecus nthil ad nos y no me meto en que vaya 
bien b mal . 

Sedús Adverbio , mhilofeciut res [efe hahehit, no fer i 
mas, n i menos; fignifica como Secüs Adverbio* 

S I . 
Conjunción; fi , con tal que, quando aun; Si injariae 

fihfinty con tal que fea fin infulto, Redeam , noa j i me 
chfecret y que vuelva, no lo haré aunquando me rueguc; 
mnque y como fi fe pufiera (tiamji obfecret, 

S I C , 
Conjunción, afsi: deefte modo ; Jtc fum y J i placeo ute~ 

re y efte es mi humor , fi quadro, mandar. 
Sic vos noa vobis, que pufo qu.uro veces feguidas 

Virg i l io para que fe completaífe el verfo , con efte mo­
t ivo . Augufto Cefar hacia fíeftas en Roma , llovía por 
la noche, y quedaba el dia fereno , por lo que pufo V i r ­
gilio en publico efte Dyfthico; 

Notíepluit tota, redeunt fpeBacula mane, 
D'tvijum imperium cum Jove Caefar babet» 
Solicitó Augufto faber quien era el .Autor de ^fte 

D y f -
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D y f t h í c o , para premiarlo : calló V i r g i l i o , y un medio 
Poeta que havla en Roma llamado Bathyllo fe prefcnto 
por Au to r : fue premiado, y honrado por Auguf to , y 
en vifta de cfto a los dos verfos de arriba añadió V i r ­
gil io efte o t r o , y los quatro medios, 

Ho$ ego verftculos feci tulit alter honores 
Stc vos non vnhis fsrttí aratra Baves, 
Stc vos non vohts Vellera fertis Oves» 
Sic vos non vchis ntdificatls Aves» 
Stc vos non vohls mellificatís Apes, 

Pedia Augufto que fe completaran , y no haciéndo­
lo Batyl lo , n i ninguno otro de R o m a , los completó 
V i r g i l i o , (dcclarandoíc ya) como figue arriba. 

S IfJE» 
Prepojícien, que rige Ablativo , fin: imper'mm finefines 

Reynado eterno : fin f in . 

S V B . 
Trepoficton, qüe rige Acufaúvo , y Ablativo , y fi fe cx-

preíTa movimiento de una parte á otra es Acufathó: íi 
quietud , es Ablativo ¡fub nomine pac'ts bellum latet, eftá 
oculta la guerra bajo el nombre de paz. Fi/lefque fub ip-
fos nltuntur gradibus, fuben por efcalas. 

Poncfe por circa > fubboram pugnae, por circa horam, 
Ponefe por Pq/Í, Suh tas Uñeras fiatim recitatae fmt 

tuae, por pofí eas Hueras, Suh dio, al ayrc, á campo ta­
fo , á defeubierto. 

En compoíícion fieropre difminuyc la fignificaclon, 
expreífando un poco. v . g . Subalbus, un poco blanco, 

fubahfwde, un poco Impertinente, un poco defpropofito. 

Pn~ 
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PrepofíctM, qúe rige con indiferencia Acufatwo , o 
Ablativo; bajo de : Cupidltatem fubter praecordia locav'it, 
en lo ín t imo de las emrañas pufo Platón los deleytes» 
Fene libet fubter1 denfa te/iudlm cafas, puede foftenerfc 
todo el esfuerzo enemigo cerrandofe bien la gente. Ad* 
verb'w fígnifica del mifmo modo. Es lo mlfmo que Sübt 
y Subtüs adverbio, 

Super , Prepojtdoft, que rige Acufatho , y Ablativo con 
movimiento , y quietud como fe ha dicho de Sub, fíg­
nifica :/obre fuper fronde viridi , fobre la frefca yerva tSu-r 
per Garamantas, ür* Indos proferet imperium extenderá fu 
Imperio mas allá de Garamantas, y de Indios. 

Ponefe por Secundurn: pon Inter: por De : por Z7/fr^, y 
en efta ultima fupoíiclon fe traduce fuera de que. En Grie­
go rige Genitivo , y fe halla imitado por el Latino. Super 
peemiae tulelaequefuae : fobre fu caudal, y tutela. 

Phrajfe : fatis fuperque babeo; eftoy mas (jue fatisfecho; 
tengo mas de lo neceflarlQ, 

5 1 7 P R ^ 
Trepoficion, que rige Acufatho : también es Adverbio: 

fígnífica fobre, Mare quod fupra terram efi: el mar , qu« 
cfta fobre la tierra. Supra vires \ fobre fus fuerzas. 

T K A N S 
Trepoficion , que rige Acufatwo : de la parte de alias 

trms mare: á la otra parte del m a r : de la parte de allá» 

T E Ñ U S 
frepoficim, que rige Ablativo, y con Nombres en p lu­

ral 
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r * l , Genitivo* ppfponefe fíempre á Tu Cafo, Sígmffca hafta'. 
eapulo t e m í : hafta la guarnición. Lumhorum tems : haf t i 
los ríñones* 

Efl quoddam prodíre tems ¡ f i non datur ultra puedeíe 
llegar á cierto grado ^ íi no fe puede paflar mas adelante. 

V A E 
para expreíTsr #«£'.*• <*, dolor yy fentimkntoi 

Hay] Quando fe halla con Dativo fe fubentlende e/i , ha­
ciéndote el vae corno Nemhre* Vae mihi yidefi y vae eft mi" 
hi» Se traduce defdichado de mu Vae umm abiiti Se fue el 
primer Hay! fal to , & c . 

V E , V E t . 
Conjunción , que fe pofpone ílempre a una voz : Oi 

tí bien, como Vel que fignlfica lo m l f m o , aunque eíle no 
fe pofpone. 

V E R S U S 9 y V E R S Ü M . 
Adverbios: no Prepojicionts*, porque aunque íé halla 

en Cicerón Brmdufium verfas • ácla Brundufio , fe fub­
entlende ad ; como lo expreíTa el mlfmo Cicerón en otra 
parte diciendo, Ad Alpes verfus, acia los Alpes* 

Ü L T R A 
Trepojicion , cpxQXigt Acufativo'jf Adverbio'. m&S'.mollí~ 

tiis ultraformamfiuent defenfirenádos mas d é l o crelble:f©* 
bre modo. 

Ultra quam oportet mas de \ú que Conviene. 

V L T R O , 
Averbío : voluntariamente: de fu voluntad í ommn el 

nitro pollieituf fum : todo fe 1© he prometido de ÍRI p ro -
pria 
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pria voluntad. Ultro atroque curfars non deftitermt: no ccf-
faron de correr de aquí á allá : de una parte a otra. 

17 5 ^17 £ , 
Adverbio: hajla awa : jiempt: Quando fe junta con ' 

Acuíativo íe fubentiende ad\ fi no cftá efte expreíTo que 
es lo mas c o m ú n . tJfam laboral: hafta aora trabaja, Vf~ 
que ne valuiftll Siempre te ha ido bien? 

Vfque adeo: de fuerte que: de modo que. 

i / r . 
Conjunción : para : a fin que : como : fegun : fegun que, 
Vt veré dicam : para decir verdad : Vt nunc fmt mores: 

como es coí lumbrc. Quid ¿fgifi Vt valert Que hace? Co­
mo efta? Vt faept fumma ingenia in oceulto jacent, Veed 
como, V e , Por lo común los buenos ingenios quedan tz-
iivzáos.Vt diei fempuí e/í : fegun efta entrad o el dia. Vt res 
dant fefe yita magní, atque humiks fumus \ fegun nueftro 
m a s , 6 menos fomos o rgu lb íos 6 humildes. 

En Cefar fe halla ut fígnifícando aunque, 
Ut abii abf re luego que me aparte de ii,Vf primum lue­

go que. Vt ut fin fea lo que fuere. Vtcumque : de qualquier 
modo que fea : todas las veces que; fegun que, Vt que : con 
verbos de temor Vide Ne, 

F I N . 

£ 2 1 R A T A S. 
Pag. 17. falta la E, del Ablativo Die, 
Pag. 45 , Y o havia amado : Lee haya. 
Pag. 67 , Infinita Lee Infit, 
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